THE STAEL-HOLSTEIN MISCELLANY
by H, W, BAILEY

INTRODUCTION

The manuscript of Baron von Staél-Holstein of which a preliminary
study is printed below has been familiar to students of Central Asia for over
twenty years. The Tibetan part was largely interpreted by F. W, Thomas
at the first edition: F. W. Thomas and Sten Konow, Twe Medieval Docu-
ments from Tun-Huang, 192g. The Khotanese text, however, at that time
was too little known and Sten Konow offered only a partial explanation and
a glossary. His later edition in Aeta Orientalia, 1947, xx, still left much
unsolved. Parts of the text, especially the place names and the Turkish
names have attracted wider attention than the purely Khotanese passages.
Studies of them are quoted in the course of the commentary below,

G. Haloun, whose article on the Date of the Staél-Holstein Scroll will
be pubtished in one of the next issues of Asia Major, has kindly allowed me
in anticipation to quote the following statement. “Tte-p [in line 41] is the
transcription of T ai-pau -Lfk ‘Grand Guardian', an honorific title
bestowed on Tsan I-tsau, i ¥ ¥, the liberator of Tun-xuan and later
Governor-General of the territories west of the Huang-ho, formerly
Chinese and retaken by him from the Tibetans. The document is to be
dated 865 A.D.”

The manuscript is a miscellany. There are three dated Khotanese
documents, 1-6; 7—24; one (32-51) being apparently a literary text; a brief
text with Chinese names (25-6); a list of names largely Turkish (27-31),
and at the end lyrical verses (52—73). As will be seen the verses still present
serious difficulties in vocabulary, so that some phrases cannot yet be
translated. Metrical tests are still toa uncertain to use. In my attempt I have
been more fortunate than Sten Konow in my access to many Khotanese
manuscripts from which "the light of parallel passages has sometimes
pierced the obscurity. It will be seen how useless the etymologies in BSOS,
vi, 73 have been proved: they are not further cited. The differences berween
Older and Later Khotanese are so extreme (as patdrgya:’ pdja; nete. ni;
aysu: a; handarna: hada) that it is at times difficult to establish the con-
nexion,

I regret still to be forced to quote unpublished Khotanese texts, A
volume of Khotanese documents was placed in the hands of the printer in
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1942, but remains unprinted, Another volume of Buddhist texts is also in
the hands of the printer and will be issued in a reasonably short time.
Other volumes of texts are being prepared, including the Hedin Collection,
part of which I had the privilege of reading for the first time this vear. It
is, however, clear that in spite of my regret it was impossible to write even
this brief commentary without such quotations.

Limitation of space has excluded an index, and the explanations are

as short as possible.

Two abbreviations will be noticed: KAT 1 means Khotanese Texts 1

(1945) and AM 1is Asia Major, new series, 1.
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TEXT
. <sarau visa’ sambhad>ta rrumdi 1o 4mye ksund krrimgd salya .. ..
<{mi->
. &ti ymye hadai ..... ., sid heri haura u herd ni ..

< u()aurd . dad- ...()3()ija . nai . sd va “iste vita khu ' ne .
- . Ji pyilysiga ye 30 6 chi pamijsa tsina u rijijim hulyega
. 30 cha pamjsa tsiina u hvahi:tte 10 7 tsiina

(space)

* sau  $vamnakai bimdi vdsti a$ti dva cha pamjsi jina (space)
Space for four lines.

" sarau vida® sambhata rrumdi 10 gmye ksyni krrimgd salya kaji

misdti 1o 2mye hadai

- 81" niskici pidaki trye heri prracaina cu mam sacii kithi ttika

buri hada ya:

- bulynid rrgyaddi sgimi u ttagutta ka’rd sau sarrnidatti u hvamna

ka'ri sau samdi u
nampa-jamfiai sau $vimnakai u tti buri kathi paysimdamdi
phimana kamtha u
tsadikam bisi kamtha u padakd bisi kamtha u
kadaki bisa kamtha u ysa-
{subsc.) naki chittd-pi u nahi: cha
badi parrim bisi kamtha -~ raurata kamtha u sucgni
(subsc.) nli ddrtef draya kamthe
kamtha u sacii kamtha u
silahd: kamtha u hvind-tevini kamtha u kvact kamtha u sinise

(subsc.) tcidyaimi  kamtha u finikd kamtha ttisd
kamtha .
u kviyikye kamtha u giki-mam’ni kamtha u hve*dd kamtha
ttiigd ttada ttada
u pumkari dam’'-
£V LR

' Sic, read kam.,

Ig.
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£9.

2I.
22.

z3.

24

25.

26.

27.
28,

2g.

3o
3L

32,

33
34-
35

36.
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tha u sauhd:ed kamtha u [Ehi:pum kamtha u kyinikam kamtha

tedsa
u lvainii-
tsvaini kamtha ' kamacii katha u laici kamtha u $ahva
trasia
kamtha (space)

Space for one line,
tti burd secd bise kamthe - icd  kamtha u kau’yiki u
dapici katha
phiicand kamtha sakihi: kamtha u tsirikyepi kamtha u ’Idumi
kam-
tha u dikdci kamtha u hve’tsveri kamtha u dikicd u ttiyiki kam-
(subsc.) yliduma
tha u tcyim-tsvaing kamtha u kautafiai kamtha
tha pamyi-
kamthi hd:nd bihd:raki nima kamtha sapari ngma kamtha u
yirrimejnd  kamtha camaidi badaiki nima kamtha
argifivd bis3
kamtha 'ermvd bisi kamtha
tturpand kamtha

secd misti kam-

phatayaki kamtha

bapanid kamtha (space)
Space for one line,
ani ttumpga  cd ttumga tsdm $Amdl  od ttumgal
cikd $amsi bva’ yim $im-
§1  (space)
Space for one line,
ijiva yahii:daka’ri adapahatti bika basi-
katti kurabiri kiribari ttd ttdlisd stire  (space)
Yimja sika’rd ttaugara ayabiri caraihd:
yabii~
ttikard afiahid:dipahiitta karattaha-pata ttittard di sa-
hita sadimiya ttrikd bayarkata, cindda  (space)

Space for one line.
sall 10 4 masti simjsimja hadi 20 =
si’ ksynd misddm gyasti hvamni rrumdi sarau | viSa® sambhati ~
ttifia beda khu stim yuda daya rruéti hvam ksi’ri vira -
ttye crumdd  Cidaki  bvi’ma|yd panadi
hvaramda-virai ’imdri jsi bijisti
hvastdi ye badi rrgyadi simi | nama
harbi$vd pamdivvid kamthvi bviki =
si’ mi hvidgtd ~ rrumdi hiye bvime u tti$i’-prribhivana

! Subscript.



37.

38.

39
40,
41.
42.

43

45-

46.

47
. §at jsdm mam ssa 3o hasti byaste ~ ttika buri ma $ird dauskari

49
50,
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52. -
53
54

55.
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ksa® ji vdtsve u | [.] vida jsim vd hauda jgni

hamtsi sgnarau ka’ sau samdd jsi

u *nva dau hayiki pitcid vd tsve | sacd =~

ttydm nva vi pha arthd & ‘aurya mista =

tti buri jsdm hada ya ttye arthi jsa ham-

tsa cdm ttattd u ka'rd sau sarrnadatei v sau svamnakai u

puska-ka’jai spd padi-disi u

ysarrari kharusai drau-vathamjai khrri-rttanini -~

tti buri mam baudhasattd gyastd

va u tte-pd va vistirya plfia prriyauga pa'jsimdimdi =~ cam

ttittd  gimacti-

rd ba’sd paste padaide ndvari $irkd 20 chiya-v-i pyamtsi hasirma u
ttigutta

ka'ri sau sarrnadatti panidai pistye vasi’ya sau v dav $drstai tsiya

(space) '

. hvana ka’ri sau samdd kari kamthi tsve ssa zo 1 u $arstd pam-sse

u dva $imgd rrom jsi

dirye kamtha bisvd u ayisthvd v@nvi prriyaugi haiste u sau $vimnakai
$drsti tsve

kdmbamdi haurd haude $e u cham sy dau  (space)

puska-ka’jai spita tta padd-disi $irstd tsve khard-

dvi rrumdim va puiia

prriyaugd pa’jsimdamda cu rd vd pad4 ustam hada hisita u ma mam
pd ha- '

sta padina adari pariya yude puftau prriyaugim va hauri mauri
mam ni ’i-

niryau nim sifimdd ustam va vyaysafa kadiryim (space)

VERSES
juhinai badi spyakyi stdm va harvaidi ~
mam $3” vala §tika dye jsa dirka u ba|sajsa =~
mam $3’ vala di$td stdnd pimida hamaite
mam 3 blda ysicd bydji|kya spyakyi na étaka (space)
* khvi nd vajsyine same pammari bvine
hamarva|-v-am amgvd ne pasta raysiya
dri-mjjsakydi hva hva gviracikyi pastimdi

. ysirakd | dravasam dai vifia yamdi ba’jsakyi =

' ttadi drimi khu $ikarinai mivai

-4 vd | drimi si sauhid: vaski pidamdi

hvandvd ysavi svidd jastiita khastai

- vafia ha|myai hafda ysitha tc’mi’ékyam ysauhd: (space)

Space for une line.
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§9. | ** basti hibasti hvaramdai fauysiri grathi
6o. @jsimjim ’auvya basti ysarrimje @Gci jsi | pyasti  ~
tturki viysd ysarrnd spyaka wvasva bigi
61, hastama hvamdini ramna spaladd-|jsai mana
viysi khiysari ttaurrji didg stim  akhajamdai
62. jvihd khva rima hiye uvi’ | bimdi ni ’imdi -~
hai tha mird kakva jastgfia miraka tcadi mihasamiaded
63. | mifamdad krrimgd &crd pd rd de $dkd daraujsa -
64. nvici °idi agalakvd | hiye b@’jse dreha jsi brriyikyd viristd
65. khu mi tha vifia krrafiakd | dye mahi ttd hayam biysamji =~
66. ma tta ttd pvai’sai bari vila|kye brre vi
khvai ha hi$d virdi hiifia akaka akakii njtte
7. 88 gau|éti daji-gind spilakye brriyilaki va brrasta
68. brriyilajkd vi brrasti khu ttd pa ni harise’
69. khi tta kima krrathd nd | gliche ma kana
7¢. *° ttina kilna khu a padausa’ ahd rdyai vilajki brri
khva vistd ysiri bimdd brrivinai ttaudd ayald
71. n3 nd stim | aysm{ rama-kitd ni gvi®
vistdtGm kird vandsacau uvi’$kyam =~
72. sal  khi stdm ha{sime hdAd dai ‘erikafta stim mi
73. mahe brrimbe hatsa biysini khva | ni vijsye
vilaki brri mird ra-m amgi hamari gisimdi badd

COMMENTARY
DocumenT I

LiNEs 1-6

Document I, lines 1-6, is partly illegible in lines 1-3: when slight traces
alone can be seen the complexity of Khotanese script makes the reading
almost impossible. No access can be had to the original, if it still exists.

r.1. The last syllable > 14 makes the restoration Vi$a’ Sambhata certain.
The name is clear in lines 7 and 33. Khotanese royal names from the
documents are quoted on line 7.

I.2. ksuna- “regnal year” (see BSOS., viii, 933, and BSOAS., xii,
328). A date in the 35th ksuna was quoted from Or 11252 (30) 1 (BSOS,
vill, 935) and in a Hedin document No. 20, to be published shortly, a date
36mye ksund *'36th regnal year” is found. To the cycle with the 14th year
as a Cock year, the first ksuna was a Monkey year,

1.3. krrimga “Cock” (here and in 7), the tenth year of the twelve-
year cycle. The Khotanese names are given BSOS, viii, g28. For recent
discussion of the origin of the cycle, see Osman Turan, On ki hayvanli
tirk takvimi with W. Eberhard’s review in Ostasiat. Zeitsch., n.f. xviit
(1942-3): the origin is there ascribed to the Hiung-nu.
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1.4. The month name is iilegible, but to judge from the space will
have been of four aksaras, The choice is thus limited to three names:
mutcacaji, more commonly mutca’cs, 5th month (assuming that the year
began in summer, see BSOS, vii, 932, and AM 1 39); skardhvdra-,
usually skarhvdra-, 7th month, and hamdriji, 11th month. If the three
documents are here copied in chronological order (the second is of kajq,
roth month, and the third document is of simysimja, 12th month), then
hamdriji is excluded. Between mutcacaji and shardhvdra preference may
lie with skardhvdra which would take the greater space and so fill the lacuna
with four larger aksaras where line z has five smaller letters.

2. hera- “thing”, in philosophical doctrinal texts renders Bud. dharma
“thing, element”. In official letters it stands for “possessions, goods”, or
perhaps “money” (as given in the translation of Ch 0o269.45, 107, 115 in
BSOAS., xii, 621, 624. The complaint of lack of kera- “money” there can
be compared with the Staél-Holstein roll Tib. 20 Fo myed-par “being
without a dram, penniless"),

3.1. 'iste “returns”, but the context is lost. In E 3rd sing. act. i¢td,
restoring” in the Suvarna-bhasa (KiT I, 236},

4.1. pytlaiga, unidentified, perhaps Tibetan {or Chinese?). It is of
cloth, as shown by the measurement in feet and inches. In this line occurs
also -lyega in hilyega, also a foreign unidentified word for something of
cloth. Other Tibetan words from the same sphere can be quoted in Ch
cvi.0o1, 4 lahd-pi, Tib. lag-phyis “‘hand-cloth (phyis ‘wipe')" and 20 thida,
Tib. thul-pa ‘“‘fur-coat”, see AM I, 42,

4.2. ye; 8,38 plur. ya, passim, “was, were”’, from older vdta-, vya-.
Elsewhere Vajr. 30 a 2 ye jrd sing; 30 2 1 ya 3rd plur., but also ya jrd
sing. in Jitaka-stava 11 r 4, 18 v 4.

4.3. chd “one foot”, from Chin. 2. K 1171 d“fang> tsang “ten feer”
(see ZDMG., xcii, 586), but with value one-tenth of the Chinese tsang. The
value is established by the bilingual text Stein Dumaqu C: 36 chd ksa tsuna
*36 feet, six inches” corresponding to Chin. 3 3 tsang 6 R 155 6 ~F tsun.
A Hedin document No. 16 uses the same value in a calculation,

4.4. tsina, plur. “inches”, Chin. <} K 1113 t5'un <tsuon.

4.5. rijifim, adj. to Aiilyega, here only and unexplained,

4.6. halyega, measured as cloth. It was quoted in ZDMG., 1938,
xcil, 386, in comparison with a word hddaiga for an alternation d-fy. This
hadaiga occurs six times, beside once kiddaga. In P 2925. 47 we have haudoi
va tcaimafic dskyau jsa habadai lildaiga “*a cloth filled with tears of both
eyes”’. A second word of similar form is k#lathd: which renders Turk.
kyesd (kaf “quiver”), edited BSOAS., xi, 291, but it could be connected
only by supposing the quiver to be named with reference to the material
from which it was made,
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§. 1. hvdhi:tte "*breadth, widch™, abstract to Audha- Hwide" (L),
Forms of the suffix -tdti- in later Khotanese are given FRAS., 1942, 27-8.
The same word hvdhatte occurs in the Siddhasira 1ot v, 5.

6.1 sau “official”, perhaps equal to Chin. A8 Uff K 187, 1015 tu-1"on
tuo-d*su, Khotan. ttuttevi (see BSOAS., xii, 327). The one form is used
before a3 name in nominative and genitive: in 1o the nom. sau Sedmnakar,
and in 6 with bimdd the gen. singular. If those cases of a title or word of
relationship before a proper name, which as consonant stems show variant
forms for nom. and gen., are examined, it will be seen that the Khotan.
practice was to put the qualifying word in the gen. before a name in the
gen. This is clear in P 1099.436 rraddna rrada visa’ sabava Jsa “with the
king of kings Viéa’ Sambhava” and in kvamnd rramda vasa® vdham “of Vida®
Vaham king of Khotan”, quoted Acta Orient., vii, 67, No. 3; 68, No. 12;
Ch 00269.20-1 {quoted BSOAS., xii, 328) pyard sau stadesai u mivd
’eysdjai vidyehe’ . .. di pdkd “at the Feet of my father Sau Stadesai and my
mother Lady Vidyvehe'”. Similarly in the colophon of the Jataka-stava
39 v 1ff. pyard, brrdvard, naira and dvird are in oblique case before proper
names with jsa. Hence the assumption in BSOAS., xii, 327 that it was
necessary to find an explanation of the gen. form in sau and the inference
that sau represented two older forms (nom. and oblig.) of an -gn stem. I
miss any evidence in Sten Konow's remarks in Acta Orient., xx, 136 that
yau differed from other qualifying words preceding proper names.

6.2. fvdmnakai, also 1o in the second document, unidentified name,
found only here. He is the sau of Nampajamiia-, below 1o0. A similar name
sau svdmAakd occurs in P 2027.9.

6.3. bimdd “upon”, which could mean cither “owed by or “owing
to”, can be interpreted as “owed by”, if Hedin 3.12 is compared: 2td-m
herd ¢ ttye bedi buri °7 ... paja “‘demand that money (property) of mine as
much 2s is owed by him”’. A similar passage occurs in Hedin 13,4 fsisi u
harodm u tsdtd bida thauna himird hauda u dirsé chd “owed by the Governor
and the merchants and the rich men are cloth seven pieces and thirty feet”
{one thauna- is 40 feet).

6.4. vdstd “‘garment, clothing”, translating Sansk. vastrdni “‘gar-
ments” in P3513,71 v 3, Sansk. 3.82, Suvarna-bhasa (KAT 1, 247), and
Sansk, vdsam in 72 v 2. In N 170.7 cu $dra Sdra vdsta padimdre prahone

bise dysirdne. .., the word wvdsta * arments” stands in hendiadys with
Y g ¥

prahone “garments”. In P2g37.104, the Sudhana-Avadina, vdstd corre-
sponds to Ch 00266. 159 khaittuve for Sansk. vastrani {Divy.449.13). This
gives “‘garment” as the meaning of khaittuve, which has not been recognised
in BSOAS., xii, 324. Translate there bvaivausia rana (i Jj5d khaitture by
“brilliant jewel and garments’.

6.5. pamyjsi jina for fuller pamjsisa tsina “fifteen inches”, with an
error of j- for #5-. Another scribal lapse occurs in the damtha of line 14,
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DocumenTt II
(a} 7-24, (8) 25-6, (¢} 27-8, (d) 29-31

7-1. sargu rrumdd, and tn line 32 rrumdd sarau “lion king” corresponds
to SH Tib. 7 lha rgyal-po sew-ge “god king lien", g rgyal-po sew-hge, |8 sen-
hge rgval-po.

7-2. visa’ sambhata, 13 -id, a royal name formed by the family name
Visa’, for the forms of which see FRAS., 1942, 14. In the Annals of Khotan
the Tib. forms are bi-fa-va, biah, bisa, bita,; and byia (Derge (8 5 2 3).
The royal name Vida’ Sambhava occurs as Bifaya Sambhaba in the Annals,
In Khetanese documents the following names of this family have been
found: Visa’ Sabava, Visa’® Sdra, Viia® Darma, Visa® Viham, Visa’® Kirti,
Visa’® Sagrama.

7-3. kajd, month name, 10th month, see BSOS., viii, 932. It occurs in
the document Pay41.31 (AM I): kaji mdstd beraji vi “on the first day of
the month Kaja”. The meaning of beraji vi was discovered this summer in
2 Hedin text, No. 17, where the sequence of days from byerajd vi to pamjesd
wi “15th day” is given,

8.1. ndskici pidakd “‘document of investigation”. miskica- renders
Sansk. wisesa “specification”, see AM {, 43.

8.2. ttye herd prracaina cu “because”; Hedin 26.:1 s° pidakd tye
pracaina cu. Similar phrases in P2787. 125 ttyai prracaina ci, P3513, 261
4 ttye herd kina cu,

8.3. mam saci kithd “‘here in the city of Sacii”. The Tib. text likewise
indicates Sacu as the place where the documents were written (line 8:
facur phyin ma-thag-du ‘‘immediately upon arrival in Sacu™).

8.4. ttika burd, demonstr. pron. with -ke which receives the inflexion
(#tikye gen. sing.). In line 40 ¢t buri occurs without -kae.

8.5. hada “‘messengers”, frequent in the documents, in older Khotan-
ese E 6.33 dmdcu hd hadu histe "“he sent a councillor as messenger”’. In
Tibetan the corresponding word 1s pho-fia “envoy” (Tib. 4).

9. 1. bulyna-, before the Tibetan name Rgyal-sum. The Tib. text here
differs presenting hbal, which appears below in line 34 bada- of the Khotan.
text. In other documents are found Or 11252 (3) bulund rmamd &°ri; (5)a8
bulgni; (29) 1 buldni; (12) a 2 buld rmami, In a Tibetan text (F. W. Thomas,
Acta Orient., xiii, 44) a Khotanese is named na-bod bu-low. The title buluna-
was identified with Tib. blon “councillor’” by F. W. Thomas (ZDMG.,
¥, 14). The Tib. word (written b6/n = bslon) occurs in the Orkhon inserip-
ton: lipit qaganda bslin kalti “‘on the part of the Tibetan king came 2
councillor” (W, Thomsen, Inscr. de I’Orkhon, 198, and BSOS, v, 870). In
an unpublished Hedin Tib. document I note bu-lon I sar-sov “Minister
Sar-Zom of Khotan.

9.-2. rrgyadd simd “Rgyal-sum” in the Tibetan text royal-sum.
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9.3. ttagutta, probably “Tibet” (in a parallel use with Avamna
“Khotan” here), see BSOAS., x, 599-603.

9.4. ka’rd following both ttdgutta and hovammwa. This ka’ra- has long
been a difficulty. If ku’ra- is taken us a Khotan. Tran. word, a comparison
of trdgutta ke’rd with Mazar Tagh c.oary.1 ttdguttaia kidmtha) {a frag-
ment quoted BSOAS., x, 603) would suggest a meaning “city”, as if we
had “'Tibetan Town". If then ka’ra-, with the subscript hook, were identi-
fied with kara- ‘outer part, surrounding part’, one could point to Sansk.
mandala “circuit”, and parimandala “circuit”, quoted in Khotan. para-
mandale in BSOAS., x, go4.

Beside kara- “surrounding part” we have also karad- “circle” (sce
BSOAS., x, 580) and the adj. karviraa- “surrounding”. This summer [
found aiso ka’rdva-rdysai in Hedin texts, which may be rendered “‘com-
manding a %2¢’rdwa-"'. The -v- recalls that of karvinaa-.

A different word seems to be preserved as a surname in Hedin 6.5
tedramye hadoi ka’rd gaudd ndte u sau qni sqmi “on the fourth day Ka’ci
Gaudi and sau An Sam received them”. In Or 11252, 162 3 pidaki haudd
u ka’ra sikha ysanaji vd hird ke [{[ “he gave a document and Ka’ra Sikha
sent (?) the money of Ysanaji”,

A kara is found in P 5538, a 1 and 2 Rhyesed kara hina. This can be
translated “the troops of the Khyesva kara”, with kara “region” or “city”.
The name khyesvd occurs also in a Hedin document 20.4 khyesvam dmna
lumnd tca biysamgd; and 20. 5 khyesvd ttumga sem. Here Rhyesvd is a place of
origin. If the name in the Tibetan version of the Annals of Khotan khye-
so-no (Derge 187 b 1; Narthang khye-so-na) “‘of Ka¥yar” is compared (see
JRAS., 1939, 89), khyesvd also may mean “Kasyar” (whether as loc, plur.
in -vd, or as a basic form). If this identification should prove to be correct,
the kara may be the older form of the -yar of Kdfyar (used in Tabari and
earlier). The city itself in Tibetan texts was Sulig and Suleg, and the people
Ga-hjag, Kanéik. In Chinese similacly we find 3 $) K 846,523 sa-bo
{sa-lk; and in the T‘ang-su (Ed. Chavannes, Documents sur les Tou-kiue
121, 336) M Pfi K 342,893 ksa-si <ka-gi, and in Hian Tsang £ ¥ Kqg1,846
k‘ia-sa. The Mahrnimay 75 offers &5y “kdst.

This Khotanese otigin of ka’ra- and kara- seems to be acceptable.
But it should be noted that a Turkish gara “peopie’ exists. But more im-
portant is a Tibetan khar, mkhar, hkhar, kar meaning “‘town’’. With sku-,
skun-, it means “fort”. It is common in the old Tibetan documents, see
JRAS., 1927, 8135, sacubi skun-kar *‘fort of Sacu’’; 1928, 96, 500, 560, 580.
In these carly Tib. texts there is frequent alternation of aspirate and non-

- aspirate, Some connexion between Tibetan and Khotan. kara may exist.

9.5- sarrnddattd, and 43, noted only here, but Or 11252 (32) 11 has
the name sarrnai. The ending -datti is frequent, either the Sansk. -datte
or an adapted local syllable: akdnadatti, agnadatti, *tysadatti, iradatti,
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dzrva.datt:, upadi(:ztt:, khaysadatti, kha@hadatta-, puiiadatti, budadatti, marsa-

'c_zm, J.Jamadat!a, vsadadatti, vidvadatti, visnidattd, visnadalli t:is;n d "

m:datt:, ‘fa'r_ndatti. stridatit, samddrradatti, sahadatif .sldmada!‘n‘ 'a‘dam‘l"
s'wrm:i’a.tn3 suhadatti. In Tibetan script we find (j’RA‘S 1930 2‘ “;‘ ‘f““a
list of Li {Khotan) people *n-dad, khrom-se-dad t:x’-dc.z‘d s‘? -‘d 33 A
sar-dad, sur-dad. , fredad, sacbdad,
- 9.‘6}; hvamna, 32 hvamnd, 44 hvana “Khotan” from older Avatana-

, with the usual replacement of -atana- by -amna-, and -ana, wh

came the further development to Avam. S rz:};.z.sg h.;s hvana k;Fr encc':
2:,—13‘:3383‘0;?“3 hvam ksira-; also in Mazar Tagh b 11.0065, line :}a::m
) e r;r; rm;l ?;:f C:OIt, S;;:!n Konow, New Indian Antiguary, extra series

) + For -atana-, note phamna- “palate” from *fatana- - and
.;3;&;:;— . ;;ece; (sohread rather than sevane- in Su\‘r};r::jlbl’uizg:: i .-: ‘::
i , » Where the paper is rubbed), later samna-. The i

AT, 238 e paper : ; he loc. sing. occurs
Hennig,ngfztg:::f;!k;r;‘m dnd. A Sogdian form ywdnvk is noted in W, B.
Hedii.zé.;:gz,c:?:d{me 37 44, Tib. fa-hdu. A similar -dif occurs in
o0, 200 L'l' . h_d @ and Hedln 2.8 ssau sadi. For Tib. -hdo see JRAS.,
i ,;;do a;e fourllz-_ ;{,42394 L1 sen-hdo and sir-hdo. Other names (Chinese?)
N o do are foun F S 1928-, g1-5. We have further Mazar Tagh a vi

3IO 1 pisai ( tea.lcher ) semdil and Or 9268, 1 b 2 sau hvimda,

foeen? 0; ;%mpac;z:z?:fn, pla.ce name, as the place of origin (in adjectival
i 1ot vague o - It1s not in 2 context of place names, so that its situation
recogninc élgewl:::eSlr;ta; :: t_he two components of the name have been

) in assoctation. Thus rampa resembles
:?;:j:jtg:i ?;‘m;:’\f;‘m-pa occurring in Nem-pahi skad—d:f“in the langu':;
o Thon-;as h homas, }I?AS., 1928, 632), and now set out in detail
Bl S 1o . am,lon which see also the remarks of P. Demiéville,
. k,‘,;a ani"gi.%g' xv, 264—7. In Khotanese we find P2790.82 ngmd-
e ¢ and 5 n‘;gmasqrm. }n Ehe Niya texts nammagsant-. For -famiat
e can t e :lna”e to jamfia, jamAa and hfamsa (FRAS., 1930, 61}, a
) istrict” of the Khotan region. o

10.2. kathd smddmda © T
kanthe. paysdmdamdé “they knew the cities’, kathd is for older
alreaélc‘lg. Phl'm.qiﬁa kamtha “Phema city, Pein". Forms of the name have
be dg deen p‘rmted, seej BSOS, viii, 935, BSOA4S,, x, 918. To those can
b 2 'de Hedm 7 g):‘!zmtjﬁa kimtha, loc. sing., 20.5 and phemgiia kitha
15 identified with Uzun-tati (M. A, Stein, dne. Khotan, 432 ﬁ"} )
atho nnt ; t‘T“'Qi‘kf?f ,lln the gen. plur. tsadikam bisd kamtha “‘city ‘situatcd
dt‘scrii deb sadika”. Their situation is approximately fixed by the route
: “Oye, 111t Cou e equated in sound, se
east, at least on the map in F. W. Thomas j{yamems to be too far to the
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(1.2, bisaa-, adj. by -a suffix (from -ka), “‘situated in, being in”
pecurring after loc. or gen. Not attested in the Otder Khotanese it is fre-
quent in the Siddhasira and other Later Khot. texts. A similar develop-
ment is shown in the use of hfvya- “own'" to express possession following
a gen. case. Note S 2451.273 khdhvd dsaijvd ftdjud bisd devatta *‘deities in
wells, pools and rivers”.

11.13. padakd, connexion uncertain. F. W, Thomas, ZDMG., xci, 14,
cited a Ponak, close to Uzun-tati (ancient Phema).

11. 4. kqdakd bisd kamtha “the town in Kadak".. The name in Tibetan
documents is written ka-dag, and in Arabic script ktk, see JRAS., 1928,
565-8. The Chin. ktie-t'ai was given to H. Cordier, see Addenda, p. 48, to
his edition of H. Yule’s Marco Polo, by P. Pelliot.

11.5. Subscript below line 11 are the names of three towns: ndkd
chitta-pi, ndhd chint, dirtci. The two first were identified by F. W.
Thomas (ZDMG., xci, 14-5) with the two towns of Nob with their epithets
ched-po “'great” and chuv-nu “gmalt”. The final Khotan. -k and -k do not
correspond to Tib. -b. The third name was previously misread (di had not
been identified, probably not expected, in initial position)., The reading
dizrtet gives the name of the third town of the Nob district: klu-rée (JRAS.,

1928, 586-7). These three make up the nob mkhar sum “‘the three Nob
towns" of the Tibetan text cited YRAS., 1928, 569.

11.6. draya kamthe ‘‘three towns” indicates a complex of three places
forming a unit. See on 19 ditkécil for the Turkish dc likcin. Similarly
ksa *auva “Six villages” occur in many official documents from the Khotan
region, corresponding to the Chin. 75 b fin ts‘ang of a bilingual text. One
Chinese document published by Ed. Chavannes in M. A. Stein, Ancient
Khotan, p. 522, was sent to the governor of this place (which does not,
however, refer to six great cities of Khotan, as Ed. Chavannes thought).

11.7. ysabadd parrim is found also in Ch o0026g.40 ysbadd parrim
(edited BSOAS., xii). Here the conjunct ysb is used. A name zval-ro
referring to a char “district’” of Khotan was quoted by F. W. Thomas
(FRAS., 1930, 58, and ZDMG., xci, 14). The name would seem to be the
same, but hardly the same place. Since we have here both ysabad- and
ysbad-, and also above butun- for Tib. blon, we could see in parrim the Tib.
phrom in a form with unaspirated p (see above on line 4 pi), as pod-pa

. occurs for phod-pa (JRAS., 1928, 578), and could thus accept the proposal

of F. W. Thomas, and read *Zval-phrom (ZDMG., xci, 14). From Ysbadi-
parrim it was possible to walk to Saci on foot (Ch 00269. 40, BSOAS.,
xii, 617).

[2.1. raurata, a local name, possibly a development of the older
Kroravina, to which the legend of the West Indian name Roruka, Roruva,
capital of Sauvira (se¢ H. Liiders, Weitere Beitrdge zur Geschichte und
Geographie von Ostturkestan, 29 f.) was attached.



2 H. W. BAILEY

12.2. sucqné “Sou-ts‘ang”, W B K 899.1175 zZjsu-15%ang, see G.
Clauson, JRAS., 1931, 303. For -can-, below 13 phideqnd. For the place see
L. Gites, BSOS., vii, 530.

12.3. jacd, very frequent in Khotan documents, Chinese city name,
for which the various atrested forms are given AM 1, 47.

13.1. fdlahd:. The identification of this name and others noted below
will be given by G. Haloun in one of the next issues of Asia Major,

13.2. hevind tend, see on 13.1, cf. 15.4. 8 K 1125 t5%ian {dzfewan
has occurred in dyeu-teving, AM I, 51. :

13.3. kvacd, also P 2786.36, 144, Tib. kva-cu and kva-chu (JRAS.,
1927, 8c8, 824), Chin. LM K 432,1238 kua-tsou { hwo-tsipu, In Marco
Polo, ed. L. F. Benedetto, 141 Caygix; in the Hudid al-‘Alam, ed, V,
Minorsky, 9.85 ydje.

[3.4. sindfe, see on 13.1.

13.5. ttdid, fem. sing., “empty”, written below eight place names in
lines 13-16. If this emptiness refers to the empty towns on days without
markets, as proposed by F. W. Thomas in BSOAS., xi, 53¢, note 2, it is
curious that such a normal practice in small settlements should have been
particularly noticed. Another cause of empty towns is to be seen in a Chinese
text of the Mongol dynasty quoted by T. Haneda: a city was empty because
of famine, which had driven the inhabitants elsewhere (Mem, Res, Dept.,
Toyo Bunko, vi, 11). The emptiness may have been due to disturbances,
such as those of which, in other places, the Khotanese texts P 2741 and Ch
00269 tell. A city abandoned during troubles (L /uan) is mentioned in 2
Tun-huang text quoted by P. Pelliot in ¥4., 1916, i, 121, and L. Giles,
BSOS., viii, 827.

13.0. teidyaimd, written below the line. The dy is identical with the
" dy of dye, below 52, See above on 13.1.

13.7. éndkd, written below the line, see on 13.1.

14.1. kusyi-kye, see on 13. 1. kvi is certain.

14.2. gdkdmq’'nd, the Jade Gate, see for the forms of the name AM I 48.

£4.3. hwve’dd, with did as in ddrtci above 11, and below dakdci 19.
See on r3.1.

14.1. pukard, or pumhard, see on 13. 1.

I15.1. sauhd:cd “Su-tsou”, see the forms of the name in AM I, 51.

15.2. ldhd:pum, see on 13.1.

15.3. hkuind-kam, see on 13.1.

15.4. lvaind-tsvaind, see on 13.1.

16. 1. kgmaci “Kan-tsou”, forms of the name of the place are given
in AM I, 46.

16.2. laici, given here with -¢i not -em, since clearly no anusvira is
present, and the form is that given in the alphabetic table in Ch LVIII ooy,
for lai, It is, however, possibly an error of the scribe for fem. The Tibetan
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has lew-cu (JRAS., 1927, 548, 817), Chin. I M K 392,1238 lLang-tsou
 bjang-téfpu.

16.3. fghvd “Suo-fang”, see the forms of the name in AM [, 49: here
-d- for Chin, -ue-; the other forms show -za- and -a-.

17.2, secid bise hamthe '‘the towns in (the district of) Secii", that is,
the towns attached to the district of which Secit was the centre. Hence
Seci occurs again below, line 20.

17.3. ’icd, Chin, ft M K 272,1238 i-fsou < i-t55ou, the Chinese name
of Qomul, Xamil, Hami from 758 A.D., see L. Giles, YRAS., 1614, 724.
In Uigur occurs ¢’mi- (T. Haneda, Mem. Res. Dept., Toyo Bunko, vi, 9).

17.4. kau'yikd, see on r3.1.

17.5. dapdci, Chin, 3 B& K 654,1223 na-15i < nap-téak, see P, Pelliot,
FA., 1916, 1, 117, note 1; L. Giles, BSOS, vi, 840; F. W. Thomas, BSQOS.,
viit, 793. The Turkish form is Lapdug, given as s+ Y by A. von le Coq,
FRAS., 1909, 313.

18.1. phicgnd, Chin. J§ & K 762,1175, plu-tstang < buo-té'iang
(P. Pelliot, Toung Pao, 1931, xxviii, 496), modern Pidan and Pijan, From
the Latin text of Trigautius, H. Yule, Cathay and the Way Thither, ed.
H. Cordier 1916, gave Pucian (p. 237), to which H. Cordier added from the
Italian edition of rgr1 the spelling Puccidn. For the Khotan. -can-, see also
above 12 sucgnd, for Chin. & ts‘ang. The identification is already in G.
Clauson, ¥RAS., 1931, 305.

. 18.2. fakdhd:. This should indicate *3akoy, and the proposal to seek
in it & s fgd is attractive (see F. W. Thomas, BSOS., viii, 794, quoting
Sven Hedin, Southern Tibet, viii, 422).

18.3. tsirdkyepd “‘Sirkip”, see M. A. Stein, Innermost Asia, I, 612—4.

18. 4. *lumd, see on I3.1.

1g. 1, diakdcid, here struck out, see later in this lipe.

19.2. yisumd, written below dikdcd. Possibly a second spelling
equivalent to *&umd in 18

19.3. hve’tsperd, see on 13,1,

19.4. ddkded “Lilk&in”, earlier misread, see above 11. The name
occurs in the Turkish 4¢ likéiin baliq in the colophon Ch XIX 003, 46 v 7
(facsimile in M. A. Stein, Serindia, plate CLXV; see also T. Haneda,
Sthiramatt, p. 24). Chin. &7 K 254,1269 fiu-tsung < lipu-tung.

19.5. tiydkd “Toyuq”, see F. W. Thomas, BSOS., viii, 794.

20.1. feydm-tsvaind, see on 13.1.

20.2. kautafiai, see on 13, 1.

20.3. sect mistd kamtha “Secil the capital city”. The space after these

“words cleasly separates them from the following name, which has been over-

looked in G. Clauson's article, YRAS., 1931, 304, and by V. Minorsky, Hudid
al-‘dlam, 271, note 5. Khotanese has also P 2760.80 sicid. The Chinese
name is M K 776,1238 si-tsou < siet-téjpu. On the place see M. A. Stein,
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Serindia, [II, 1167, ff. In Tib. se-cu occurs {J. Bacot, F. W. Thormas,
Ch, Toussaint, Documents de Touen-honang, p. 7o)

20.4. pamjdkamtha “Five Towns”, that is, Turkish Bei-bafig, see
V. Minorsky, Hudid al-dlam., 271-2. : NPers, pnjyké (p. o4, and 271),
Mid. Pers, pngkndyy (Mahrnimay 45).

21.1. hd:nd brhd:rakd, no satisfactory connection yet pointed out.

21.2. {apard, Chin. § 2k K 846,707 sa-po { sa-pudt, called also i #{
K 638,342 mo-yo { mdk-yd, a place between Guéen and Uruméi (Ed.
Chavannes, Documents sur les Tou-kiue 346, F. W, Thomas, ZDMG.,
xci, 48).

22.1. yirrimegné “‘Uruméi”. For final -7 in names one can recall
Kiisdn (see T. Haneda, Mem. Res. Dept., Toyo Bunko, vi, 13 ff., and
P. Pelliot, JA., 1934, i, 61), and the swimn for “Solmi’ in Al-Bairiini and
Marvazi (quoted by V. Minorsky, Marvazi, p. 71). W. Eberhard, Bir kap
eski Tirk dnvani hakkinda, 1945, p. 332, 339, points to the T o-pa, Tabryag,
use of -¢in, -den where purely Turkish dialects had -&. :

22.2. cgmaidi badaikd “Camil baliq”, NPers. émi-k6 (Hudid al-
‘Alam § 12, No. 2, p. g5, 272).

22.3. argifivd bisd kamtha “‘the town among the Argifia™, a derivative
in -ina from Argi. Sanskrit texts from Argi use Agni, and this form lies
behind the transcription of Hiian Tsang. The transition from Argi to Agni
may have lain in a Prakrit form *4mga, which is attested as the NW Prakrit
form of Old Ind. agni in Khotanese amggasdla (E 23.98), corresponding to
agi- in Kharosth (see BSOAS., xi, 76¢). P. Pelliot saw a similar relation-
ship between Nob and the *Nawvapa of Hiian Tsang (JA., 1916, i,119),
Other NW Prakrit forms of Indian words occur in Agni and Kuci. The
Chinese T % K 243,340 ien-k'i { idn-g i from the Han period is old enough
to have its -n- from the older practice of writing -» for foreign -7-, possibly
with support from the Prakrit form, which will as usual in Central Asia
have preceded the introduction of the Sanskrit form. For Chinese this
Sanskritisation was a product of the time of Hilan Tsang and his followers.
For Chinese n for foreign r, see P. Pelliot, ¥4., 1934, i, 31-2, and T’oung
Pao 32.266.

23.1. ’ermud bisd kamtha “the town among the Ermas”. The name has
been found also in Dumaqu F 1 cu 34 ksuni ttamjiri 2z2mye hadai ’erma
tsiikdm va hird pajistddi “‘who in the 34th regnal year, the 22nd day of the
month Ttumjira, demanded money for the travellers to Erma”. It occurs
also on a wooden document of the Hedin collection No. 36 *ermvd pi’minag
thauna budadi “they took the woollen pieces of cloth to Erma’ (the thauna-
was 4o feet in length). From a passage in the Annals of Khotan it is possible
to show that this Erma probably meant Guzan.

It will be seen that in describing the foundations of viharas the Annals
mention the place name after which the particular vihira is called. Thus
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king Bijaya [“aya married a princess from 'O-skx and the monastery is
called ’O-ka-no (in the Derge edition *O-ska-no}. Similarly king Bijava
Sinha married a lady of Ge-kjag (KiSyar) and the vihira was called Khye-
fo-na (Derge ed. Kiiye-io-no), that is, *'Kushghartan". If this method holds
good in the case of king Bijaya Bala (so the Derge edition reads), we have

- a lady of Gu-zan (Derge; Narthang Gu-zin) and a vihira called *Er-mo-no

(Derge: ’en-mo-uo), Erma may then be Gu-zan.
23.2. phalaydkid “Bulayiq”, given in Turkish as Y, by A. von le
Coq, JRAS., 1909, 321. The Khotanese form would suit an older *balayug.
23.3. tturpgnd “Turfan”, famous now as the discovery place of so
many early Central Asian documents. A summary account of its history
can be read in the article “Le ‘Tokkarien' ” by Sylvain Lévi, reprinted in

- Textes koutchéens, pp.15 ff,, from ¥4., 1933 (see also P. Peiliot, 4., 1934,

i, ro4). Chin. £:B K (129,580,22 £%-lu-fan < t“uo-luo~p som; Turphan
{Benedict Goés, ob. 1607, apud H. Yule, Cathay, iv, 237).

24-1. bapqnd gives the name Chin. €4 K 128,689 u-pan < myu-
pudn of Hian Tsang quoted in Ed. Chavannes, Documents sur les Tou-kiue,
p.6, see F. W. Thomas, ZDMG., xci, 48.

DocumenTt I1I
LiNES 25-6

Five names, almost certainly Chinese, are [isted here without context.
The family name will according to Chinese custom precede, followed by
one, two or three syllables, From this one can recognise as family names:
an, ¢4, tsdm, cik and bvd’. From Tibetan documents F, W. Thomas has
registered a long list of tamily names of Chinese origin in the Sacu area in
JRAS., 1928, g1—4. Among these >dn, Caw, Cow and Cheg may correspond
to four of the names here.

To the second components of the names must be reckoned ttumga
(twice), perhaps rather Chinese than Turkish tonga (a title, and also “‘hero™).
The sdm i (thrice) has not been identified. A similar name occurs in Ch
00271,y $dm sut hivi kird “the work of Sam sai”, and svdm s is found in
P 2741.6 (4M 1, 47): his title si khum, as G. Haloun has shown me, is the
Chin. #] & K 810,476 si-k‘ung, si-k‘ung, one of the five greart officers, the
minister of public works. The title occurs also in P 279c.23, 28, 37. The

- mame bed’ is followed by yim before sam 5, but neither syllable is explained.

In P 2031.7 a name thyem fdm §i occurs.

DocumenT 11
LiNes 27-31

Lines 27-31 stand out from the context by the interest of the text for
Lurkish studies. Their importance has been evidenced by earlier attempts



o H. W. BAILEY

to analyse the contents. In the editio princeps by Sten Konow in F. W,
Thomas and Sten Konow, Two Medieval Documents from Tun-Huang, he
made notes on these words. He necessarily treated them again in his later
edition (Acta Orient., 1947, xx, 133 ff.). G. Clauson discussed the names in
his paper in FRAS., 1931, 297 ., The Geographical Names in the Staél-
Holstein Seroll; similarly F. W. Thomas, ZDMG., xcii, 598, and W, B,
Henning, BSOAS., ix, 545 ff., and later in Asia Mejor I, 162. These
discussions have been of value in clarifying the réole of the text, even though
they were written with limited knowledge of the Khotanese documentary
language.

The writer of the text has not stated his aim. We have to see in him the
Khotanese traveller in Saci negotiating with Turks who were a danger to
the state, some of whom were without chiefs (P 2790.64 basd-sivsa hvamdd
“*men without head, daf-siz men") and some were robbers {P z031.8 yah::-
maliha: hvandi “yaymaliy men, robber men”). The complex relations
between the Turks and the inhabitants of the Saci and Kamci region are
vividly seen in the two documents already published, Ch 0o26g and P 2741,
The Turkish-Khotanese vocabulary (BSOAS., xi, 290 ff.) reveals a wish
to know Turkish speech. Various groups are named, some of whom, the
Tangut, the Cimu} and the Tatar were not originally Turks. These groups
had retained some of the older Turkish family names. From these same
family names came the individual personal names of some of the chief
actors. Two types of personal name are important in the present connection.
We find first the group name followed by a title; the second type shows the
group name foliowed by a personal descriptive name and then by a title.

. digil tutug (G. J. Ramstedt, Zwei wigur. Rumeninschriften, p. 60);
‘wyywr 'pmyf (Mahrndmay 91); dim ttdmga (Ch 00269.61 with Turkish
tonga); uhi:ysd wuhd (Ch o00269.87) Ovyuz Ugi; tdrbi inal (M. Lewicki,
Rocznik Orient., xv, 241); ayavird dga (P 2741.61); ygl'xr ‘yn’l Yaglaxar
inal (Mahrniamay 62); carathi: uhd (P 2741.102),

2. ttarrddéd ‘ittiyigana (P 2741.82), ttudisd ttimgadi ttditdhd: Tilis
Tinglig Totoq (P 2790.52); dim ttattimisa cihd:si Diim Tatmi$ Cigi (so
rightly with #ae-, not t¢4- as given FRAS., 19309, 88); tt’r ’p’ tqyn Tatar Apa
Tegin {(Mahrnimay 22). avavird adpa be'kd (P 2741.81); kiirdbir urungu
sangun (JRAS., 1912, 187). Similar are saikaira ttraki chdrd, if tirk is here
the adjective “strong”, and yglgr gn ta Yaylaqar Qan Ata, if ata “father” is
here taken as a title (G. J. Ramstedt, Zwer uigur. Runeninsch., ix, 4).

In our present list the question whether we are in presence of the
group name intending the group, or the group name used for an individual
is too exclusive, Among the names are listed alpayut “‘hero, champion”,
an adjectival derivative from alpa- ‘‘be bold” (see W. Bang, Festgabe
Szinnyel, p. 5), and still more afiay-alpayut “very bold, a great hero”,
which cannot be cited as group names. Hence we must see in the list the
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notes of a Khotanese to record a miscellany of personal und group names
with which his work had given him acquaintance in the region of his travels.
We are not given Turkish tribal history. Identifications must first be
sought in the other relevant Khotanese documents.

A point for the interpretation, of serious importance, is the scribe’s
leaving of spaces between the words, As noted above on line 20, the dis-
regard of this spacing led to a misinterpretation of the reference of the
epithet mistd kamtha, The same danger lies here also,

The present passage can be divided into three Lists. List 1 is in lines
27-28; List 2 in lines 29 to aday-alpayut in line 30; and List 3 from kara-
ttaha to cindda. The details of the explanation can best be given under the
separate names.

27.1. “guva. Compared with ’imyd line 29, this form in -va is plucal,
unless two forms are admitted, differently adapted from the foreign word
in -u. With this are associated plurals in P 2741.72 ’icimjave and Ch
00269.76 *ied Yimjidva (AM I, 309). We have then Turkish incii and af inci
“three inciis”. I have not been able to find carly evidence for the meaning
of Turk. incii. W. Radlov in his Opit of a Dictionary of Turkish Dialects
quotes 2 fayatal injii for two meanings: “princely domain” and 2. “servant
of a beg”. P. de Courteille has “esclave faisant partie du domaine particulier
du prince”, and inilitk “‘service”. Though the modern meaning of injii,
ingi in Mongol is “dowry”, Y. Vladimircov gave as an older meaning “udel”

. (Sraznitel. Gram., 320), presumably “appanage’. This is particularised in

his Regime Sociale, p. 128 to mean “patrimoines féodaux des princes de
sang”. Mongol meanings cannot safely be used to interpret older Turkish
words (see below 27 on alpayut). In his study of the Tadhkirat al-muldk,
P- 25, V. Minorsky rendered injii by “demesnes” for the Mongol period,
that is, the xdssah of Persian sources. Further references are given by
Caferoglu Ahmet, Uygur S8zligi, 70. From an Uigur text (edited T.
Haneda, Mem. Res. Dept., Toye Bunko, vi, 4) inéii can be quoted as the
first part of personal names.

The space after ’ifizva here, and after *imji line 29, separates the words
from the following words. The *ij#va might be used as a heading for all the
following terms, or may stand as a distinct item as do the following words.
If it were a heading it might indicate in the following names the personnel
of a particular incii. The & incii are presamably a group of inciis. The
alternative that we have here the first part of a proper name seems to me

preferable. One name attested in Ulgur is indi urungu sangun apadur

{T. Haneda, loc. at.).

27. 1. yahd:daka’rd “Yaylaqar”. The name is found both as a family
or group name, and also in the division of the Uigurs (G. Schlegel, Chin.
Inschrift. Balgassun, p. 8, quoted by W. B, Henning, BSOAS,, ix, 555).
It is also known in the two names Yaglagar Qan Ata, the son of a Qiryiz,
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and Yaylayar inal {quoted above p. 16). Here, too, we should recognise the
first part of a personal name.
27.3. adapahittd  “alpayut”. This word though unclear to W,
Thomsen in his early decipherment (fuser. Orkhon, p. 163) is now well-
known. In W. Thomsen's later translation (Samlede Afhandlinger, iti, 397,
English version B50S,, v, 8v0), torira bir uyuf alpayu was rendered *'the
alpagus of the Tongra (-tribe) of one kindred”, and on p. 874 the cognate
phrase II E 31 torira yilpayuti bir uyuf is translated “the Tongra {-tribe’s)
yilpagu’s of one kindred". The words are therefore here not further defined.
However, we have further evidence. KaSyari's Divin Luyat at-turk has
alpayut (Turk. edit. facs.,p. 83, 15) explained as Arabic mubdriz “champion”
and bukmah ‘*bold, hero”. In the Codex Comanicus, p. 162, 7 r ( =folio 81 b)
alpaut 1s glossed by Latin miles, In Buddhist texts from Turfan alpayut
“warriors” are placed beside the btarug “officers” (F. W. K. Miiller,
Ulgurica, iii, 62, 65. On page 65 it is plural with -lar). The word occurs at
the end of a personal name, that is, where usually a title is put, in alp
sangun iigd alpayut (F, W, K. Miiller, Zwei Pfahlinsch., p. 23, 1. 14; ibid. 11
tonga “hero’ occurs in the name isik ddgii tutug dr tonga). W. Radlov {Opit
430) has glpaut “landowner, nobléman”. In Mongol the word has been
brought into (mistaken) etymological connection with Mongol. afban “tax”
wherce we find an attempt to interpret Turkish alpayut from the Mongol
meaning (see V. Minorsky, Hudid al-‘dlam, p. 292), a method criticised by
B. Laufer in reference to Turkish targan (see Simo-Iranica, p. 592). Y.
Kovalevskij, Mongol Dictionary I, 84, has albagun “slave, domestic”.
Accordingly we may have here a personal name “Champion”. See also
telow 30.

27.4. baki could well represent a2 Turkish bugu and so fall into the
group discussed by W. Bang (Tiirkische Turfan-Texte, z.5), with the
personal name of the Khan: Bugu Khan or Buyuy Khan. For absence of a
final Turkish velar, sce 40 I, 48, on memgaii. It could then be like alpayut
a descriptive name without connection with the name of a tribal group. The
variant  [B] of the Tolis group name K 760,421 pu-ku < p u-kuo would
suit this narne, but see 27 bdsakdita.

27.5. bdsdkdrtd. No satisfactory connexion has been found. If z
Chinese -&, that is, pi.onetically -y, before a following consonant could
(unusually) represent Turkish -s, this name might be compared with Chin.
B K 760,427 pu-ku  b‘uok-kuat occurring as a group name of the Télis
(in the wide sense as including Uigurs, whereas in the Khotanese texts the
Uigurs are distinct}, see Ed. Chavannes, Documents sur les Tou-kiue, 88;
G. Schlegel, loc. eit., 1; W. B. Henning, BSOS., ix, 555. A variant without
-t is cited, see above under 27 bdki. The form of the name recalls Uigur
bofyut “instruction”, (Brihmi script poskko- (kk=g) in poskkop, BSOS.,
ix, 295), which, however, has -§-. No personal name has been traced.
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‘ 28. 1. kurabira “Kiiribir”, so far noted only as part of a personal nam
in Old Turkish script, in a document edited by W. Thomsen }R.ASISe
1912, 187, b r g kiirdber urungu sangun, I )
28.2. kdrabard trd trilisa stare. There is no space between the name
and the qualifying clause. [t is, however, likely that we have not suddenly a
plural name explained by itself, but that the previously named persons a{so
were oll’ the Télis group, whatever the elements were which composed that
groupsm Kan;:-}ou. Identification of kdrdbara remains uncertain,
20.3. ttadsd "Tolis”, For the attested forms, see A/ i)
1939, 88. Orkhon has both 155 and #4is. Khotanese has el‘iﬂ{:hﬁ; 3;1::;{8'
with -4-. o
29.1. ’fmja, see 27.

292 sika’rd. The spelling does not distinguish between *sigar and
*sthéir. If the former was intended, the name satkaira ttrihd charg (P 2941
82), that. is, *sigir tiirk Zor, may represent the same name. This name (Z: I
have notlcec!, since writing in 4M 1, 50) can be seen also in the name read
siyir .trxaﬂ. in F, W, K, Miiller, Zwes Plahlinsch., p-23, line 17: in his
trans[lt?rat-lon ¥ Was put for the undotted letter which w:as both .and
I-{ence it WOl..lId be equally possibie here to read *Sigir (styir is “oi cow?:'
Dn‘_gar ]b’., xv, 214). The same name is attested also on the Kara B;l asur;
Chnr}e'se ms?ription if the reading by Ed. Chavannes and P, Pelliot ii the
Tnf:te.manwhe'en, p- 210, E*% K 813,332 (with uncertain radical} si-?
< si-R'at or yust, is accepted, with the title baya targan. Beside this use il’-l
2 personal name, the group pame is recorded among the Télis (Ed
Chavannes, loc. cit., 87; G, Schlegel, loc. cit, Pt B K S13.22: si'-k'.
< si-kiet (see W, B. Henning, BSOS, ix, 556). P38 ’

29-2. ttaugara. {f the background of the present list is, as there need
be na doubt, in view of the reference to Karattaha in Iil’lt; 30, the same
group of peoples who are mentioned in other texts such a's P 2741
Ch 00269, and P 2790, it is desirable to quote the ttauddgara- of P 2+ IH‘Ei
(AM 1, 43) as a possible second form of the same name. In such ajcts:it
}vou]d be possible for the name to be both 2 group and a personal name as
In so many !:tther cases. A different interpretation of the evidence, on which
dgreement 13 not yet reached, can be seen in W. B. Henning”s papers,

BSOS, ix, 559, and Asia Major, n.s., I, part ii, 159-162. There the *uyr

proposed for feyry is a conjecture from a consonantal script. From the
many foreign words in Sogdian a method of control can be gained, but
it l:.,i‘ not from Sogdian xwdnyk that one can educe the syllables of the r,iame
of “Khotan"”. What happened to names from the East as they were brought
to the West we can see in the name of the Tatars: Khotan ttatta!i-
Mahrnimay g2y, KaSyari 17 and NPers. 22 *ta1ir (Hudﬁd.al- ‘:‘i[am,
foi. 17 a 3). Similar variety should be recognised in the transmission OE
Ydr.
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29.3. ayabird, P 2741.61 ayavird dga, and in 81 ayavird adpd be k.
Here as part of a personal name. For the corresponding group name see

AM I, 4¢.

29.4. carathd:, attested in a personal name in P 2741, 102 caraihi: uha:..

Here too a group name is known in Cariy, see AM I, 50.

29.5. yabuttikard, found so far only as a group name of Uigurs in
G. Schlegel, loc. cit,, p. 9 Chin. 347 8 K 568,1278,73 iau-u-ko < jak-
myugt-kit, see W. B. Henning, BSOS, ix, 557.

3o. 1. aflakd:ddpahittd. The reading of kg, which I felt at one time to
be uncertain, is hardly to be doubted. We have only the photograph, but
I think to see the rather faint base of the # with the same % above which
occurs in adapahattd of line 23, The word should be interpreted as *afiay-
alpayut (or anay-ilpayut?) “very bold, great hero”, with afak- representing
Turkish ayiy, aniy and anyiy “very” (for the Turkish dialectal variation
see A. von Gabain, Alttiirkische Grammatik, p. 3 f.). For a case of Ay in
Khotanese script note (BSOAS., xi, 28g) sarkafidkd =sarganiy, sarqayig
“‘rennet-bag”; and also sarginag “‘rennet-bag” (G. R. Rachmati, Tirkische
Turfan-Texte, vii, 78). If it is desirable to have 7 or & to represent Turkish #
it would be excellent to read *aidhadap-, which would give *afiiy-alp-.
But -ay is a possible variant, see W. Bang, Ung. 3b., v, 403. The name seems
particularly suited to be a personal name. It has not been traced as a group
name,

30.2. karattaha-pata. This word is preceded by the top of a ka which
the scribe began too close to the preceding letter. He then left a space by
starting a second ka a little further on. The word contains Turk. gara-tay
“black mountain”, and from the contexts in P 2741 and Ch ooz69 (see the
references in AM I, 50) this mountain was near the Yipkin tay “brown
mountain’ in Kantsou territory. The ending is now well known, as a
suffix, apparently of Tibetan origin, expressing origin from a place (see
AM 1, 48). It is -pa with the plural suffix - added to a final -g by an
intervening consonant. This word is important as deciding the local back-
ground of the lists: the locale is the Saci and Kamci region. Is the Vipkin
tay “brown or purple mountain” the range of mountains 80 li SE of
Satsou named from their purple colour the % 2= I tsi-ting -san “‘purple
pavilion mountains”, in the Tun-huang Geographical text edited by L.
Giles, BSOS., viii, 843 (plate xii, line 21)?

30.3. ttartarg, Attempts have already been made to explain this group
of three syllables, My present view is that we should expect to see here z
reference to the name of the Tatars, who are active with the other groups
in P 2741 (see AM 1, 48). The present scribe writes excellent Later Kho-
tanese, by no means the latest kind with lax orthography. But he has put
-4 over jsa in line 34 and over -nq in 4o. He has also 56 fakarinai “sugary”’
with -d- for older 2 in the first syllable, which occurs several times also in
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the Siddhasdra with -i- (101 v 4, 109 r 3, 145 v § and elsewhere; in (34 v 35
sekara- occurs twice), He has also been unstable about the final -¢ as in 28
¢tilisd for the plural in -, and in ftriké for -a in line 31. It is therefore
possible that he wrote here t2d- for 2fa- {in other texts also we find # ffa
“so” for tta tta, as in P 2790. 59, and #4d for tta in P 2741. 10). [ had pro-
posed in YRAS., 1939, 88 to read as three words 14 2ta & “these so on their
side'’ (for ra see 73), but it seems better now to find here the Tatar name.
To that and to the {ollowing names the description of Karattaha-pata
(plur.) “inhabiting the Qara-tay” then applies.

30.4. 4. This name [ now (as in YRAS., 1939, 88) consider to be the
dam, dis, plur. dimra, dimta found in several passages of the documents
(see JRAS., 1939, 88, and AM I, 40). They have Turkish personal names.

30.5. sahita, plur. to saehd:ma-, Turk. sayun, which according to
KaSyari (Turk. edit. facs., p. 203, 5) was a title (lagab) of the great men
(akdabir) of the Qarluq. These Qarlug have not been found named in the
Khotanese texts, nor have the Qiryiz. But the Qarluq are mentioned in an
unpublished Tibetan text. The Qiryiz are twice named in Tibetan docu-
ments. In one they are reported as robbers on the way from Lep-cu to
Sacu and Kvacu (JRAS., 1927, 817; and 282). It is possible that here the
Qarluq are represented by the sahd:na-. The vicissitudes of Qarluq history
are given in Ed. Chavannes Documents sur les Tou-kiue, 85-6. In P 2741. 2
we find a name sah§.nd *aw’ga, just as we find, for example (see above
p- 16) uhii:ysd uhd (Ch 00269.87) Oyuz igd. But we note also P 2741.84
ttarkqnd aw’ga, consisting of two titles.

A different grouping of the syllables to make tfarddisa for “Tardus”
{but s for §is doubtful) had occurred to me previously, and is quoted by
W. B. Henning (BSOS, ix, 554). He then proposed to take hdta separately
and to equate it with hwvata. It seems to me that the place of these syllables .
does not suit a clause of this kind. As to the conjectured hiza “called”,
further study of the texts has made it hardly possible to assume such a
spelling. The word Avata- is common in Avatd, later Ava masc. sing., kvata,
hvava fem. sing., hvata masc. plur., and hvate, hvave, fem. piur. It has not
been found with -4- in place of -va-. Nor does such a change occur in the
many cases of hvatana-, hvamna-, hvam for “Khotan”, although in the one

" Kharosthi document No. 661 dated from Khotan the name is written

khotana. Similarly the words hvatd, later hva “of oneself” and hvara-
“sweet” retain the -va- throughout. It seems unmethodical to introduce it
here. Nor do I now think the Tardus are referced to in this passage. We
thus also escape the need to reproach our scurces with attributions of the
same Turkish groups to different tribes.

31.1. sddimiya, plur. of an -7 stem. The name is struck out here. In
one other place the name sddami occurs (P 28¢8.9) where also it is marked
for deletion and succeeded by dim. The forms of the name are: solmi (or
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with u, §, ti-; the vocalisation is uncertain) in Kasyart's Divan (Turk. edit. I,
113 sdlmi khocu canbalth beshalth Yyengi balik), Sogdian Old Letter swrm’y
(W. B. Henning, BSOS., ix, §58; for the date see BS0AS., xii, 601 f.);

Chin. B B 3% K. 1127,529,616 so-li-mi { sud-fji-miei. The Uigur spelling _

swimy (F. W. K. Miller, Toyri und Kuifun (Kifan), p. 581} would indicate
a vowel -o- rather than -4-, but is not decisive by itself since -w- at times
was used for -wy-. The Chin. sud suits -g- rather than -u-. For the
situation, see T, Haneda, loc. cit, p. 11 ff., W. B. Henning, BSOS, ix, 558,
and V. Minorsky, Marvazi, p. 71. From Al-Bairiiai is quoted swimn, see
zbove on 22.

31.2. ttriakd bayarkata “Tirk Bayarqu”. For the -a- of the second
syllable attested by the Chinese form, see P, Pelliot, Toung Pao 37, ( 1943),
46 note 5. In the Orkhon inscription 1 E 35 occurs byrqw. But the Old
Turkish document edited by V. Thomsen, YRAS., 1912, 186, line 135, has
byirgw with 7. Other references in Khotanese are given AM I, 47,

31.3. cinida. The scribe probably refers to the well-known Cimul,
Khotan. cimuda and cumuda (references in AM I, 47), Kadyart jml *Zumul,
The treatment of the foceign nasal sound demands explanation. Above
(line 12, subscript) #.is put for Tibetan  in chimis = chu-vu (chun-vu).
Within Turkish itself ng and m alternate in some words (see Tiirkische
Turfan-Texte 5, p. 18 on A 76, and BSOAS., xi, 291 on No. 2r). It is
possible that the writer here intended some unfamiliar sound, or he may
simply have made 2 mistake. An unusual use of # for m can be reported in
the writing conpaka of Central Asian Bud, Sanskrit (Kadyapa-parivarta, ed.
A. von Staél-Holstein, P 172 middle) and the canpa, canpaka of the Bud.
Sansk. Mahaparinirvina-sitra (ed. E. Waldschmids, 81.4; 84.5), for the
normal campd, campaka. H. Liders, Bruchstiicke der Kalpandmanditika,
P- 39, claimed campaka- as an older form. Tamil has cenpakam.

DocumenT IIT
LINEs 32-51

32. A new document with a new dating in a different month, the 12th,
simjsimja, but of the same year. The contents suggest rather a literary than
an official text. It should therefore be compared with the verses of Mazar
Tagh b.11.0065s (Serindia CLI; ed. Sten Konow, New Indian Antiguary,
extra series I, 146-7). The change at the end to direct speech is abrupt,

32.1. & ksumd “this is the regnal year of .. ", quite different from the
formal dating, above line 7: but Or 9268, 1 b ¢ is similar, see provisionally
Sten Konow, Norsk Tidsskrift for Sproguidenskap, xi, 21-2.

32.2. misddm, “‘gracious”, this old form also in Or 11344. 7.1 misdam
gyastina. More common is middna- (already in E). Tthe word precedes the
title of Visa’ Sagrama, P 2787.83, midd jasta (quoted JRAS., 1942, 14).
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32.3. fyastd, also 40, *'deva, god, majesty”. For the gy with lerlgthencd
-y- stroke one can cite in the Sudhana-Avadina P 2025.95 gvanava-
kadana = Ch 00206.53 jangva-kaddna “‘janapada-kalyini, tf.le beauty t')f
thé land”, Ch. r.ooz1 b, a® 11 gyvatile, which ‘elsewhere‘ is jatale (s0 in
P 2787.132), Fansk. jatida. In P 28¢6.35, qultc‘exceptlonally we .have
Zvitha for kitha “in the city™: sacd yitha. fyastu- is frcquenlf besu_ie Jjasta.

33.1. ttifia beda khu “at the time when”. Below 69 ttina kdlna khu
“from the time when.." o

33.2. ddya rrusti “rule according to the Law (t‘lham_rfa) , 31’mllafly
Ch co48. 45 sarvaria daya rdsita, P 2787 .75 be’_vsfiﬁa ddya rdsta. It implies
a dharmarija, Khotan. P 2025.215 ddyi rri; Tib. chos-rgyal, see F. W.
Thomas, Téb, Lit. Texts, 275, note 11. ‘ ‘

33.3 'iAakd “‘before, in the presence of”, in the Siddhasara it transl.at?s
Tib. fien-bskor “‘near” (103 v 3, 136 v, 2, 1), in the Vajracchediki antihdd
“near”. In E we find i# without -ka meaning *‘before in place”. The same
*fia oceurs in Vajr. 42 a 4. o .

33-4. bu@'mayd “intelligent”, P 2030.4 bovdmayi sird “‘intelligent,
brave”, but E bvdmatinaa-, with different suffix.

34.1. hvaramdd-virai “being at the right hand” as a comprund of
hvaramdaa- with wira “upon”, with adj. suffix -q, -viraa-. P?smbly the
same explanation suits mdéa-viraa- (sing. -ai, plur, -.a") occurring s:e‘veral
times in the official documents. It seems to be a position, perhaps man
attached to a household”. In the Hedin document No. 18,3 we find rrdmd;
hiya mdfavird “the king’s ... " Since elsewhere a word mdsa- “abode,
house” occurs, the compound may contain mésa- with -viraa-. ‘

34.2. bifisté “‘equipped’”, found only here. The same concept is
expressed by ’eidrrau jsa afiaste (Ch 00266.207), to which in the same
work corresponds adrryam jsi ukhsastd in P 2957141 (khs f(.)r shh), Tile
opposite meaning is in Sansk, vikalendriya- “‘with defective senses”,
P 3513, 71 1 1 vikalaidrrya satva uspurq amga hamdamde. .

34.3. badéd corresponds to the Tib, hbal bef(.)re rgya:[—s'am (;[‘Lb. text
line 1), see above line g. It has been taken as Tib. bal “Nepal” (F. W.
Thomas, Two Medieval Documents, p. 129), but it could, of course, be no

more than a family name,

35.1. pamddvud, loc. plur. to the adj. pamddva- “‘being on the rf)ads::.

35.2. it -prribhdvana, Ind. tejas- and prabhsva- “Power of majesty”’,
For tejas- in India, see J. P. Vogel, Het sanskrit woord tejas (= gloed, vuur)
in de beteekenis van magische kracht,

36.1. hvamnya ksi’rd gnd sacti vdstd “from Khotan to Saci”, as the
two chief centres of interest to the writers of these documents. In 43 [, 48
was cited Khotan, Land of Jade and Sacu, the Golden Land.

16.2. pamdd prrikive "‘he opened the road”. Similarly‘P 2786. [6?3
padd prrakdja, P 2786.205 pada prrahista. Closing of a road is attested in
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P2y41.120 cu ... maspa si* ttattaram isa basta lika ste “as to the road it is
closed by the Tatars” (4AM [, 32).

36.3. ksa’ jii, probably the scribe has forgotten the final -na of jina,
plur. In 37 hauda jund is rather “seventh time” than “seven times", with
hauda for older *haudam, haudama-.

37-1. hamisd ... jsd “together with”, here with jsa. In line 38-10
occurs kamisd ... -nd. For jsa see P 2741 -84,97,107, and for na P 2897. 12
parsa’na hamtsa (BSOAS., x, 8¢2).

37-2. samnarqu, proper name found onty here (and written below the
line). It is the place of origin of Samdi. His name has no word of qualifica-
tion in the Tib. text line 4 {a-hdu.

37-3. ka’, either a shortened spelling, as so often pha for older phary
(sce below line 38), or a scribal error for ka’rd, see on line g- It corresponds
here to the title of Samdi above, line 9. .

37-4. nva(?). If nva is read, it is necessary to recognise that the
aksara is different from the form in line 38. No other reading seems
more fikely,

37-4. nva (?) fau ha ydkd. These syllables continue to cause difficulty.
The reading nva is not certain; it differs from the nva in line 38. fau can be
the usual word “one”, but haydka has not been met elsewhere. It has the
appearance of a2 word with agenr suffix -dke-. For Aaya- as a base one can
quote only an unexplained Aayavid in P 3513,83 v 4 R hsattagarbha hayavi
carya hamdve = *“‘may I have the friendship (?) and career of Ksitigarbha”
(-& “and”). Could haydki here mean “friend”? This would give also a
connection for hayina- ‘“friend” (hitherto taken as *ha-yauna-). Possibly
nva sau haydkd might be rendered by “afterwards, having one companion’’.
_In Old Iranian hay- is “to bind, join up”, and 2 similar development of
meaning can be seen in Sansk. dandh- “bind” and bandhu- “friend’’,
Lithuanian beddras “‘companion”.

38.1. pha, the ph may be considered certain. As often {see BSOS,
vili, 926), pha represents older phara, phard, Older Khotan. phars.

38.2. arthd “wealth”, as in the compound artha-bhauga-.

38.3. 'aurya “he favoured, approved” in the developed meaning of
“bestowed”, recalling the use of mw’sdi® “favour” for “gift” in P 2741.18
(AM I). The -ya is for -ye, as -da for -de, above 33- For the verb doun-,
‘aun- see BSOAS, x, gos.

39. 1. cdm tartd, and 41, Tib. g, 11 co (and 21 cow) tu-tu. Since we
know two forms of the Chin, filj ft K 1097,885 t5°i-5i  25%ig-5, and tsGak-si
in Khotan. #sisi, teisi, Tib. ¢hi-si and Khotan. cthd §i, it is possible here also
to admit two forms of the Chin. A8 % K 1187,908 tu-tu < tuo-tuok, in
Khotan, #tdttdhé: and ttgeeg. For tsist see BSOS, viii, 139, tcisi M. A. Stein,
Serindia, plate CLI, Mazar Tagh 2.0018, 2. For tdttahd: see FRAS.,
1939, 90, F. W. Cleaves, Harvard Journal of Asiatic Studies, 1949, xii, 105,
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The Chinese 5§ occurs in the Khotan document edited in M, A, Stein,
Ancient Khotan, p. 523, line 14.

39.2. puska-ka’jai “drummer”. The meaning is deduced from the
passage P 2023.52 sam ki pauskyi ka’jidi = Ch 00266. 33 sa: khu pauskya
ke'jida — P2956.33 sa khu pauskye hejida “when they beat the drums”.
and from the word pitése- in E. In Ch 00266.8 stands piskya.

Reference to artisans occurs alse in the Turkish text edited in F. W, K,
Miller, Zwei Pfahlinschriften, p. 12, 24, where are mentioned tetipét
“mason”, fyadfi “carpenter”, bitgdci “scribe’” and siiréi “wall painter’.

39.3. spd “'sendpati, military official” of unknown functions, line 47
the fuller form spdta, frequent in documents. In Tibetan script it is written
spa, see BSOS, viii, 934. In Chinese transcription we have a bilingual text
in Hedin 16 [ % K 116%,753 sa-po < sdt-pug.

39-4. padd-disd, a Tibetan name, identified as Tib. dpal-hdus by
F. W. Thomas, ZDMG., xct, 14.

40.1. ysarrard “‘goldsmith”, taking it as a later form of ysarrétare in E.
The same artisan is called sudarnekara in the Niya Kharosthi document,
No. 578 UR 7.

49.2. Rharusai, 47 khardsat, proper name, found also in P 2027.10
khardsai, and Jdtaka-stava 39 v z Rharisa.

40.3. drau-vathamyai may be interpreted as drau “hair” with vatham-
“to pull”, hence perhaps a “barber”,

40.4. Khrri-rttqnd, proper name, probably a Tibetan khri-brian
“throne-secure”.

40.5. -nd, see above 37, ablat. for older -ng, with the supra-script
vowel -4, which is rare with -ra and jfsa.

40.6. mam “‘here”, as in 8 mam sacd “here in Saci”. In 48 ma.

40.7. baudhasattd Fyastd “Bodhisattva and king”, used of a living
king. Similarly in Ch 1.0021 a, a 20 visa® darma baudasattii ramda “of the
Bodhisattva and king Vida® Darma’ {quoted BSOAS., x, g19). Earlier, in
the Kharosthi document No. 288 occurs pracak§a-bodhisatva *‘cpiphanous
Bodhisattva” as an epithet of a Maha-cojhbo. The theory of Bodhisattva
epiphany is stated in the Turkish Sikiz Yikmik 247-8 ( Tirkische Turfan-
Texte 6) bu yirtinti-daki gamasy iliglir ganlar tigmd okii§ bodistwlar titr
“Of all the kings and khans by title upon this earth many are called Bodhi-
sattvas.” In the colophon of the Rajavidaka-siitra {W. Radloff, Kuan-i-im
Pusar, p. 72 and VII) there is reference to the bodhiswe oyusluy yayan yan
“the Royal Khan of Bodhisattva family” (oyu§ is dhds “kula, family” in
Brihmi script, see BSOS., ix, 2¢3). Incarnations of Bodhisatvas are
recorded in the Sangha communities (F. W. Thomas, Tibetan Liter. Texts I,
323). We have also, in Ch oo47.6 (BSOS, viit, 84), arva ndgarrjum bau-
dhisatvi “the Bodhisattva Arya Nagarjuna”.

In Tibetan documents the word Aphrul “epiphany’’ is used of rulers
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(see F. W, Thomas, YRAS., 1927, 824, line 1}, and the King of Tihet is the
hphrul-gyt lha béhan-po “the epiphanous god, the king” (JRAS., 1928, 71,
and ¢f, 86). The title tathdgata occurs of a teacher in P 2786. 4 drattirat
prraumauhq ttathdgqitq sqribqdra dstamna dsg'rya “the teachers, the Tathi-
gata Sribhadra, the pramukha (“president”) of Drotir, and the others".

41.1. v3, older vaska (BSOAS., x, 1022) “for”’, preceded by genitive.
Below 48 dvd rrumddm va “for the two kings'.

4.2, tee-pd, corresponding to the rayal name in the Tibetan text
the-bo, the-po, the friend of the King of Khotan. He is the ruler in Sacil.
In the Tibetan be is called, line 1, fha reval-po; 2 co-bo “lord™; 12 Jo-co
{for jo-bo?) lha rgyal-pe daw jo the-bo; 31 jo-bo rgyal-po dav jo-bo the-bo, In
Chinese the name is K& K Gram. $. 317 d, K 697 tai-pan < t'Gi-péu,
a title quoted from a Sacd Chinese text by L. Giles in BSOS., vii, 568.
Here Khotan. iz coresponds to Tib. #, as also in yvuthen (Tib. text,
line 1), Khotan. fvatana-. The Tib. text has also huten (line 4, 5).

41.3. prriyauga “‘prayoga, use, practice”, also 43, 49. This pri- for
older pra- occurs also in Khotan. 36 prrihive, and Ind. 335 preibhdva. The
long -i- is found in 50 prriyaugam. For -aya- passing by way of -eva-, note
Krorayina Kharosthi praceya, niceya “pratyaya, niécaya'', and the Gostana
Sanskrit -iy-, -iy- in BSOS., ix, 540.

41.4. pa’jsamddmdd “they engaged in"”, also 49, 13t plur. The verb
occurs in P 2787.132 $a' v prravdma gajd-sairsa gara vira dna pastai
payjsddai “'the second praviragi ceremony he gracicusly held on the Gaja-
$irsa hill”, In 138 occurs pai®jsddai with subscript hook. It represents the
past of an older Khotan. pafjsema- (N 123.31): ne paljsemite rrasta ni
nijsasde ‘does not practise, does not rightly show”. Hence we have an Old
Iran, *pari-jdmaya-,

41.5. glimatrtird ba’sd “'a stipa (equal to that) of Gum-tir”, since it is
built in Saci, not in the Gum-tir near Khotan. This must supersede the
rendering in BSOS., vi, 119. For the name Gum-tir see New Indian Anti-
quary, extra series I, 1. The Annals of Khotan have Derge hgum-tir, Nar-
thang also figum-stir. The “master” of Giimattira is named in Ch o269 .48:
gumattirar adj. (see BSOAS., xii, 617).

42.1. ba’sd, older balsa-, used to express the Buddhist idea of a stipa.
Connections of the word remain uncertain. Khotan, -fs- may represent old
primary contact of -rs-, as in puls- “‘ask”, but also a secondary contact. If
halsa- “projecting chamber”, for Bud. Sansk. kosthaka, Pali kotthaka, is
compared it is possible to separate prefixes ba- and ha- (as in ba-starrda-
“spread” and ha-gkam-; or Avestan upa-skamb- and fra-skamb-). Further
speculation at present does not seem profitable,

42.2. 20-chdya “of twenty feet”, compound adj. with -ya- suffix, see
BS0AS., x, 905 on hauda-ramnya- “of seven precious stones”. For chd
“foot”. see above 4.
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42.3. -i pyamtsa “before it”", chats, hefore the st_ﬁpa. The w(i)rd pyamtsa
is used both adverbially, as Indian (Maharistei) abhimukham {Kdlaka, p :;(1,
1-2), and sammuham (H. Jacobi, Mah. Erzéhl., 50.33) and as preposttmg
or postposition with dependent genit, For“ the zfdverb can be quote
Pzoz5. 148—9 pyatsa vara lgdrri cabvadia vastd thtfl‘t: in front the hunter w?nt
down into the thicket”. With the genit., pyamitsa s .frequcnt. The fornf.latnon
recalls hamtsa {adv., and also with jsa or -na), as with suffix f.rom pati-,

42-4. hasirma, not found elsewhere, can be measured in feet. Hence
it may be something made of cloth. In tf.le Vinaya of the Dharmaguptaka?l,
there is reference to “votive cloths” which were suspet:ldtl.d upon funera
monuments (see J. Przyluski, Le Parinirvana et les funfem:lles du B_uddka,
113). In the embellishment of a great stipa we read in the Mahavamsa
10.68 of a canopy (vitdana) to which were suspended pieces of ._:loth: bg
patthdni vividhdni ca mahaggha-nandrangdni ‘‘divers stuffs, precious and
of varied colours”. In ha$irma (2 from *fra-sarma-, but § is secondary) we_
may have a piece of such votive cloth, If, however, the rne_asurement cha
could be used of erections the kasirma might be an erection before the
stiipa, such as a vedikd “railing” or a gateway.

43.1. panidai “‘every day”, already in E. .

43.2. pistye “‘in a book”, older (E) pastdya; P 5538 b 25,27,2 .pustya,
pistye (BSOS, ix, 535), S 2471. 119 pustyefie. From Agni and Kuci comes
posat i i itd, -ivd, in durative
43.3. vdsi’ya “read”, 3rd sing. optat., ending -itd, -iyd, in
and iterative sense, see BSOAS., x, 593, o7, and Tranf. E”fu!. S?c., 1945,
Asica 35. The importance of “reading”, that is, “recitation™, ?f satra tex:;s
is regularly stressed in the literature: Bud. Sansk. Suvama-‘bhasa p. 89, ed.
J. Nobel, vdcayisyanti, Saddharma-pundarika II 197 vdcayed Kh.otaf}:
P 3513, 84 v 2 pire sdfe vase’ aysmya yade '*writes, learns, reads, r?en}?rls:ef 5
Jataka-stava 38 r 4 sdje vdrie’ asd yamde “‘learns, reads, memorises {asa £
*3-sdyta-). . ‘ .

) 43.4. Sdrstes, plur. 44, 45 $drsid, founfi’m}ly in this text._It ::e, som;-
thing to which the envoys can go, and the visit is an act of merit. Since the
reading in a sitra and the provision of oil (see 44) show that the context
refers to shrines, the word may mean simply “shrine’” or more precisely a

. “relic shrine”. The placing of relics in shrines is frequently related in the

Annals {see the Narthang text in F. W. Thomas, Tib. Liz. Docum.«_mts 1,
pP- 90, 93, 96, 105, e, 107, 109, 110, 114, IIG, 121,'126, and m.the
Narrative of Morbgudesii 318). [ have considered two possible explar?atlons
of édrstaa-. If the word comes from Indian, it can with great reduction ‘be
traced back to *$drira-stha-. For this explanation it is necessary to point
to the -stha- replacing older -stha- as in the dkcir.na-p’ha- ?f Fhe Kharosthi
Dharmapada (C r 24). See for #'ha, BSOAS., xiii, 398. S1rmlar1?r Khotan.
géthaa-, see BSOAS., xi, 791. Secondly to assume the shortening of the



28 H. W. BAILEY

-i- of the second syilable as in the Khotan. djas- from older djis- “desire”,
see BSOAS., xiii, 134. That would give *idrirastha-, whence further
reduction would result in *§drrstha- and so to *{drsta- with the extension
by the -aa- (older -aka-) suffix. The replacement of Bud. Sansk. dranydva-
tana- by Later Khotan. dridna- with loss of three syllables s no doubt
somewhat more simple, owing to the sounds involved (for the forms see
BSOAS., x, go6. From Uigur should be added here *ray’@n’ (F. W. K.
Maller, Uigurica, 111, 88.16), and the Mongol aranyatan in Fr. Weller,
Asia Major, ix, 432). The word *idrirastha- is not known to meina Buddhist
Sansk. text, and we may hope that we have passed the stage when it was
felt possible to put any two Sanskrit words together without seeking support
fram an actual textual occurrence. It should, however, be noted that certain
other words in Khotanese almost certainly of Indian origin exist, of which
the Indian forms have not yet been found in an Indian (Buddhist) text,
such as P 2025.193 avaduni “lightning” in which is concealed a Prakrit
form from Old Ind. yoni- “source’” with dp “water” through the form *apa-,
similar to dpa- with long vowel in Khotan. dpa-krsna- (E) and wiina-
“bad”” probably from an Ind. *vi-yomi-; and P 2957.50 famifuna- “‘good”,
as from Old. Ind. samyak- with yeni-, with the Prakrit same- found in the
Kharosthi Dharmapada (BS0A4S., xi, 511), to which samye in samye-sa-
bauddya S 2471.119 can be added.

The second possibility is to trace an Iranian word. A word drasta-
“arected’”’ occurs in Or 8212 (162) 24 gumattira vi drasta sakhdrma “in
Gumattira he (Visa® Sagrima) erected sanghiramas”. It is a -¢a participle
from & with rdz-, as in Ossetic arazun. Since a prefix da- or - exists in
Khotanese in satcampha- beside bitcampha- (sece AM I, 42), possibly from
Old Iran. adi-, it would be possible to trace fdrstaa- to s- with drasta- with
secondary loss of -a- in the second syllable (such as occurs in uysna for
older wysana ‘“‘breath”). Indo-Iran. adhi meant superiority, as in Old Ind.
adhideva “superior god”, and a ‘“‘superior building” might well suit a
shrine. The Old Ind. prdsdda- “mansion’ has similarly pre "“preeminent”
before dsdda- “abode”.

It has still to be remembered that -r- may be secondary.

44.1. pam-sse 500", for the older pamjsa sate.

44.2. fimgd corresponds to half a (Sansk.) prastka, and derives from
Chin. F+ K 873 sang { iang “litre”. In Uigur the word is iing (Analytischer
Index). For the equivalences see BSOAS., x, 6o2.

44.3. rram “oil, fat”, older rring-, Avestan raoyna- Sogd. rwyn,
NPers. royan. Presentation of oil to shrines to light the lamps (note diya-
gara-, BSOAS., x, got) is recorded in a Tibetan document (FRAS., 1928,
89): sacu géug-lag-hhav-du sugs mar bltam-ste *‘lamp oil was provided in the
viharas of Sacu”. For lamps in Buddhist worship, see J. 8. Speyer, Avaddna-
Sataka, preface p.C.
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15.1. dirye ‘“‘held, continuous”, hence in the phrase d.irye kar{r{ka
pisaa- “‘situated throughout the city”, the dirye has the adjectival par‘tlfl\fﬁ
use (see AM I, 41, line 48). This is to take dirye as a form of t'he p:ll'tlf:!.ple
of drjs-, dijs- “'hold”, of which various forms are attested: in L dirta-,
drta-, draita-; pret. 3rd plur. drettdndd, tst. sing. Bal, 0[54.3'[111’2«'8?31. In tt}e
Rima text P 2801 .34 rathd dirye mista **he kept up a great noise scems still
to be a possible rendecing. A further case of dirye occurs in the Itm‘erary.
(Acta Orient., xiv, 265), Ch 1.002r1 2, 31 sa’ katha s’au-i.mdam;sa ﬁabmaﬂ.a
va dirye”" this town for one day’s journey is continuous n contact’”. If this
word is the participle of drfs-, the alternative attempt to trace darra-
“ " need not be pursued.

b“’::‘t‘z' bisvd, loc. pli:lr. of an -aa- stem, as in dfzmdvf lloc. plur. {S.idd?m‘-’
sira 155 v 5) to damdat “tooth” {ibid. 148 v 3). b.zsaa-‘ sﬂuate_d, bellr?g in”
in Later Khotanese frequently reinforces a locative, just as km}fa- own
follows a genitive, see above 11. Here we have bisaa- in hendiadys with

‘tha- “situated, placed’. .
aywﬁ:. 3.sayt'_s;ht:d.Ploc. plur., from Bud. Sansk. adhisthita-. The reading
here is with -sth-, not -§t-, but adestd occurs in Ch r.co2t 2, 29 {:flf.?a
Orient., xiv, 265). In BSOAS., x, 905, vird ayiksya s “placed over’; In
BSOAS, xi, 15, ttiramdard *iyaisthg ‘‘placed on the body_”. 3

45.4. vgnvd, loc. plur. to vdna-. In the Sanghé;a-sgtra 77 45 ﬂar::z
tsindd corresponds to lhaht rten-gyi drun-du sow “‘they go into the templf: ,

-from which we learn a vana- “temple”. A Kudan word for temple occurring
in Indian Mathurd inscriptions is bakana-, which is an Iranian word well
known in the Sogdian Syn- ““temple”’, and in the related Arr.x}.en. loan-
word bagin “altar” {on which see W. B. Henning, BSOS., vii, 583ff).
The long -d- in vdna- makes it difficult to trace thfz ?wv.ord to "b'agaﬂa-, but
a form *bagdna- might well result in vana-. The mm.al fricative of I_(ho:
canese 8 seems to have caused a difficulty to the writers of the Brahmi
script, which had only v or 5. Khotanese uses b- and v- for Old:(Iran. #
as in birgga- “‘wolf”, vala “rose” (below 52), but for the verli.') bav- b.ecome
the participle is vata- from Old Iran. biita- (perhaps m?diﬁed earlier than
other words as tending to be auxiliary). If this suggestion s.hou.ld be con-
firmed it would put aside previous attempts to trace a derivative of vah-

«dwell”” here. On bakana-, I hope to write elsewhere.

45.5. haiste “he donated”, older also hataiste (E).. The presi,e:}’t base
hais- occurs in P 2787.36 hai’igmai adasdya ‘‘regarding the gift”, and
haisaka “giver” in P 2958.124.

46.1. kambamdd, with ba, not bi. The word has not be.er} traced else-
where. It is a gift, of which one by itself is worthy of presentation. Sp'ecula-
tion on its origin has not yet led to any satisfactor}t result: p_osmbly it may
represent an Indian *kaya-bandha (Mahdvyutpatti 5855 kaya-bandhana),
but the meaning ‘‘girdle” hardly suits.
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46.2. cham sy, a gift, followed by the number “one”. A similar gift
is mentioned in Mazar Tagh c. co15.7 spdta utha ttd chdm si haude “The
military commander Utha so gave a cham si”. The word could be either
Tibetan or Chinese, but has not been found.

48.1. byaste “he equipped”, as from *abi-kaz-. The same word
occurs in P 5538 a 71 svifia dastgnya byasti lika mdrsald $@ u byasti likd
pargsd sau “one hammer equipped with horn handle and one axe so
equipped”. For the similar pyasta-, sce AM I, 45 and below 6o,

48.2. dauskard, from Bud. Sansk. duskara- ‘difficult to perform,
wonderful’’, The same spelling occurs in P 5538 a 4 dauskari hird. In Kha
vii, 1 v § atdduskard is found. In Vajracchediki 5 b 4 duskara- translates
dscarya- “wonderful”.

48.3. dvd rrumddm va ‘“‘for the two kings”, the kings Visa® Sambhata
of line 13 and Tte-pd (= The-bo) of line 41. :

49.1. pa’jsdmdamdd, 1st plur. “‘we practised”, see above 41,

49.2. padd ustam “‘first and last”, presumably the “full number” of
envoys; but possibly meaning *at any time”?

49.3. hisgta “come”, 3rd sing. conjunctive. Here followed by the
optat, pariya, For similar collocation note Siddhasira 144 v 3 2tf va dstai
hatcydve & va hamard nirdgmi “‘then his bone break or the limb come out”.

49.4. ma mam “‘here”, cf. P 2790.50 tt{ mam mara dvamdim and 61
khu mam mara mdidm sacid bu'ysé ni hame,

49.5. hasta padina “‘in the better (or best) way”’: hasta may represent
either an older kastari or hastamé. In Iledong 026 a 3 occurs haspisca hasta
padi bythamjard.

§0.1. ddard pariva yude ‘‘should graciously take care”. The phrase
ddard yan- is several times found, as in Mazar Tagh a.1.0033, 3 baremja
vaska tta ddari yanirau khu . .. “for the crop you should take care that. ..".

50.2. haurd maurd “talk”. In P 5538 b 62 haura mgra renders Bud.
Sansk. dldpa (BSOS., ix, 539). P 2790.04 has haurd dm sald m bijese, and
11g haw:rd murd.

50.3. ’iniryan ‘‘you should do’, znd plur. optat. Here followed by
nt “not” in the sense of khu nd “that not”’, as in P 2957.30 na nd vajstiryau
khi ni biryau pdated (Manohari speaks to her sisters after her capture) “‘do
not stay lest you be bound’’. The cosrresponding passage in Ch 00266.107
is tsvava khu na biryau. The ending -fryaw, -iryam, -irau is frequently
attested for the 2nd plur. optat. With the pronoun we find P 5537.39 ama

pi’rau, 64 ama stirau; P 3513.75 r 3 amai vaia pviryau tvd karmdm desana
“now may you hear this confession of his acts”; P 2025.167 Asamiryau =
Ch 00266. 107 ksamdva “forgive” (-gva 2nd plur. conjunce.).

$t.1. ndm “that not for us”, the negative na “not’”’ with the suffixed
pronoun -dm 1st plur., see Ch co269 {BSOAS., xii).112 parawodm
“commands to us”, 113 civard “clothes to us”, 117 pdtcam “‘then to
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us”, 118 khvam '“that to us”. For rdm, note Ch 00z6g.31 ka nam “lest
for us".

51.2. sijimdd “be prosperous, succeed’’, N'W Prakrit sjj-, with un-
aspirated -j- from jjh, older dhy (sce RBSOAS., xiii, 133-4). For -fmdd in
conjunctive meaning, cf. P 3513.71 v 3 dukhya fignau byehide = Sansk.3.82
daridra-sattvdni nidhin labhantu (Suvarna-bhdsa) “may the poor obtain
treasure’’.

51.3. vyaysaiia ‘‘misery, disaster” (not “vice'"), loc. sing.

$1.4. kastrydm ‘‘may you come into contact with, fall into”. For the
phrase note Bud. Sansk. vyasanam dpddayisyami (Sansk. Mahdparinirvina-
siitra, ed. E. Waldschmidt, p. 7, 2. 1). The verb &as- causes certain difficulty.
It has been taken to represent a later form of an [ran. *kaf-s-, from kaf-
‘o fall” (see Trans. Phil. Soc., 1945, Asica, p. 30 s.v. xaun) with § due to a
suffix -va-. When kas- is followed by a locat. case this meaning of “fail,
come into” suits. So in Kha 1.13,145 t 3 ndrvdidistu ne pittd “he does
not come into {pat- ‘fall’) nirvina” can be compared with Ch cc268. 47
u« ni bamdana-$dlod kaste “‘and he does not come into prisons’’. The par-
ticiple is kasta-. For. the change from *kaf-s- to kas-, kasta-, one can compare
Jataka-stava 28 r 3 huspi “you slept’” 2nd sing. from *Auf-s-, where also the
suffix -s- (Indo-Iran. -s-) has been kept in the participle. A meaning “come
iato contact” is attested for the participle kasta-: akasta- translates Sansk.
asakta- “not in contact” (P 3313.48 v 2, K T [, 225), and akasti tsuma
renders Sansk. asanga-gata- (ibid. 52 r 3). This may be a participle to
the base *kaz- assumed above 48 dyasza-. A third verb kaste seems 1o occur
in the mustacd seed simile. Here E has 2.118 kko ggard sumird ifasvdnd
kaste “as to Mount Sumeru a mustard seed appears’” (¢f. Ch 1.0021 b, a*
18 sumira gard Sasvd jsd ttima hamagd). The corresponding Pali text,
jataka VI 174, has sineru-santtke sdsapo viya khdyati” it appears like a
mustard seed in presence of Sineru”, From this we may deduce a kas-
“appear”, well known in [ranian, as in Ossetic kesun. This gives 1. kas-
“fall”, 2. kas- “touch’, and 3. kas- “‘appear”.

[V LyRICAL VERSES
LiNgs 52-73

After a small space, but written in the same hand, the next section of
this miscellaneous manuscript offers lyrical verses, The section is divided
into two parts at line 8, where a verse ends in the middle of the line.
Lyrical poetry in Khotanese is contained also in some other manuscripts
(Ch 00266, P 2025 and others). For the interpretation they present con-
siderable difficuities, both in the single words and in the phrases. It is hard
to find parallel passages. It cannot be claimed that the present attempt to
translate has reached a definitive stage, but it seems likely that progress

will be assisted by making it known. :
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52.1. jihgnai badd “time of love sport”’, The verb jik- and its deriva-
tives are frequent: P 2957.50 ~ ysiram dstamdi shalidm jihai gedysand -~
“their heart began to he agitated at separation from the beloved™ (the
kinnaris separated from Manohard in the Sudhana-Avadina); P 4068.8

jihanat brrivaustii avsmi jsa “with mind full of love”'; E jdhdte, jihdnaa-.-

Below 61 jotkd; P 2930.7 juhyizme, P 2027, 335 jeikinai “I wou'd love”.
This sporting is described in the Buddhist cliché, as in the Divyivadana
(1.5 and often): kridati ramate paricirayati. See L., Féer, Avadana-Cataka,
trad., p. 3, cliché No. 6.

A similar phrase introduces the lyrical verses in P 2025.7 (and the
ather copies): byastd vasve Jihaunai bddd pasdli “bright clear joyous spring
time’’,

52.2. spyakyi ‘'Hower”, also 54, with sufbix -kya-, particularly frequent
in lyrical verses. Below 33 guiracdkyd, 35 drg@-mgpsakyd, 56 bd’jsakyd,
64 brrivikyd. The older form of spya- is spataa-,

§2.3. hdrvaidd “‘they grow", older, in the Suvarna-bhisa, Or g¢6aq,
56 r 6 hdruvindi (quoted BSOAS., xiii, 126). Similarly P 4099.275

ttimaiid prracai daysde hdrveda prraure prrabdvana
“it holds the cause of seeds, they grow by power of the cloud”, hdruz-
is from *fra-rud-.

52.4. vala, occurring only in this passage, is from the context a sweet-
smelling flower, and by etymology “rose” is a likely translation: *varda-,
The problem of the initial Oid Iran. g- has already been noted, above 45
vdna-, We find also Khotan. vdrq- *‘share’”’, often in the documents,
corresponding to the Krorayina Kharosthi vaera. If this vara- is, as T.
Burrow proposed (BSOS., vii, 787), from an Iran. *badra- ‘“share”,
attested in Avestan badra- and Mid. Pers., NPers. bahr ‘‘share”, we have
again ¢- for a Mid. Iran. 8. The meaning of *badra- suits better for vara-
than the Old Iran. vdra- “choice’” (but 47). In Ossetic too both #- and -
can represent Old Iran. u, as in bedun “appear”, from *xaid-, and biyun
“plait”, from *pay-, beside vad “storm”, from *vdte-. For *varda- “rose”’
can be quoted Simndni vél, walid (A. Christensen, Diglecte de Sdmnan,
p. 274). Near to Khotanese is also the Khowar loan-word zér-balf “vellow
rose” from *zérd-vaeli (G. Morgenstierne, BS0OS., viii, 671). The older
form ward is preserved in Armenian vard, Syriac wrd’ and Arabic ward
{see H. Hiibschmann, Armen, Gram,, 244). Bud, Sogdian has wr8 {Dhyina
145), Man. Sogdian wrdtyy “roses’, and in the Frahang i Pahlavik an
Aram. WRTA is explained by gul, as in NPers. gul (from *varda- with
gu-, as in gurdz “‘boar” from vardze-, not from *vrda-).

53.1. pmida ‘‘withered”, found only here, distinct from patdmar-,
pammar-, pamar- ‘‘to report”’, with participle pammuda-. NPers. pifmurdan
is “to wither”, Jud.-Pers. guzmurdan. Khotanese has kept the two bases
mar- *'die” and (f}mar- “keep or put in mind” separate,
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§3.2. bida ‘‘more”, older budaru, budara. Elsewhere a different word
buda- “brought” is the participle to bar-.

53.3. ysird "“heart”, as the context requires. Cf. P 2025.51 ~ yindri
ttu ysira bydje hvara bijdsakd ~ ‘“sweet sounds make the heart mindful”.
Other words which had to be considered were ysirra-, later ysira “gold”,
ysirai “arsenic”, ysird “ochre”, ysira- “‘rough”, ysera- ‘'wretched” (ysera-
“heart”, see below on 71).

53.4. bydjdkya, with -kya suffix to bydja “memory”, from older
byataja, bydtarja, and E bydtagargye from *abiydta-kara- with -ka suffix.
Another Khotanese word bydj- “to melt” is not involved here. I take
bydjitkya as an adj. “which recalls to mind, causes longing”. In the Sidd-
hasira 125 v 2, 126 v 3 bydvari is “‘memory”.

54.1. khod “if you”, khu with suffixed proncun 2nd plur. The -2 has
replaced the -u of older texts. Below also 57 vaskd, 72 haiid. It is frequent
in the Jitaka-stava., If the -dm of the 1st plur. is carefully written with
anusvira it remains distinct from the znd plur. -4, but at times the anusvira
is absent, see above 51 ndm.

54.2. vafsydne I see'”, the same word in P 3513.52 v 4, Bhadra-
caryi-dedani (KhT I, 227) vijsygne, translating vipasyamdno, and in the
same verse -dne in hamdajdigne 1 deliver” and vahasysgne “‘I plunge”.
Further Ch 1.0021 b, a% 36 has vijsydnai.

54.3. same ‘‘but of you” from older samu (which is later sam as separate
word) with -f 2nd sing. pron. The older enclitic -t¢ is regularly -¢ in Later

" Khotanese, as in Vajracchedikd 8 b 3 ayse = Bud. Sansk. aham te ““I to you™'.

54.4. pammard “‘report”, frequent in documents, see BSOAS., x, 584.

54.5. hamarvd-v-am amged “in my limbs”: hamara- is the Iran.
equivalent of Ind. amga-; similarly below 72 amgd hamard. In the Sidd-
hasira 144 v 3 hamard renders Tib, fhigs “limb, joint”.

§5.1. ne ... raysdya ‘‘immortal food (*anausa-) and elixir’’ wepres-
enting Bud. Sansk. emrta and rasdyana. The Iran. aof survives in Uigur
nof rasayan (Tiirk. Turfan-Texte, vii, 72). See ne’ raysayana BSOAS., x,
gor, The Uigur Saddharma-pundarika has nof tag tatiyliy “sweet like
ampta” (W. Radloff, Kuan-fi-im Pusar, p. 66).

§5.2. pasta ‘‘starts, arises’’, from *pati-hifta-, participle pastdta-;
tater in this line pastimdd.

$5.3. drd-m@jsakyd “‘hair-hole, pore”, older drau-mijsaa-- E. The
“pore’’ is similarly named in Bud. Sogd. yun’k Bwnyh “pores” in P 2. 296,

“see W, B. Henning, BSOAS., xi, 718. The Indian expression is {Pali)
. loma-kilpa-.

55.4. hva hova “separately”’, older hvatu hoatu, Avestan yvald.
§5.35. gulracgkyd “opening”, from *wi-var-, as in Old Ind. wiwara-

.“hole”. The association with gver- “say” BSOS., viii, 123 cannot be

maintained, though the verbal base is the same.
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§5.6. ysirakd “heart”, vsira- with -ka, as in 6o tturkd “‘face”, and
63 miraka “bird”.

s6.1. dravdam dui “stuf-consuming fire”’. After many tentative -

groupings of the syllables of this line I have adopted the following inter-
pretation: drava- from Old. Tod. dravya- (Pali dabba) *‘thing, material,
stuff”, as we have Khotan. hava- “offering” from Old Ind. tevya-. This
Khotanese word is in the Siddhasira 127 r 2 kavina instr. transtating Tib.
sbyin-sreg, and in Ch 00266.148 {(Sudhana-Avadina). The Bud. Sansk.
form is attested in Mahavyutpatti 6847 kavyam, to which Pali avya- and
Ardha-Mig. havva- correspond. The shortening of Prakrit doubled
consonants in Khotanese is well attested, see BSOAS., xi, 779, and xidi, 395.
The second component is then asana- “eating”’. The epithet *dravydiana-
is accordingly to be compared with Hindu Sansk. hutdiana- “offering-
consumer, fire”’. If dravdsem is rightly so explained, I cannot point to this
compound in an Indian text. See above on 43 édrsfar.

56.3. ba’jsakyd “flame (?), perhaps a derivative of bd’ya- “ray"”.
Owing to the replacement of older @ by 4, as above 55 in drau-mijsaa-, the
older buljsd- “virtue” may appear as b&’/sd-. Hence we find in Jataka-stava 37
v 3 ba’jsinai mahdsamudrre ‘ocean of virtues”, with bu’jsye “virtues’ in the
same stanza (38 ¢ 1). [n P 3513,68 v 2 bw’jsind mahdsamudrra translates guna-
sdgara {Sansk., 3.60). This same word occurs in N 16g.4 buysvai ttiyi
baljsakyau bdysu biésu “‘you quenched then by your virtues the whole forest™.
The same jitaka story is found in Jataka-stava 29 v 1 ff., where occurs the
epithet bu’jsyau jse samartha “equipped with virtues”. Hence baljsakyau
should not be quoted for “flame”, as in Sten Konow, Saka Studies 121.

It must also be noted that a word burjsd occurs in E 25, 410t durysd
halstinu mdstd “great flashing of spears”. The ‘“flashing” of spears is
known from the time of the Rgveda rsti-vidyut (1.168.5). Since, as khd’je
“mud” from older khdrga- shows, an earlier -r- may leave a trace in the
subscript hook, just possibly éd’jsa- might have replaced older burjsa-.
Some support for this second proposal may be found in Jataka-stava 29 v 2
patcautte pa bw’jsa, if it means “‘you checked then the flames”.

56.4. ftadi drgmi khu “you are just such as ...”, with -i 2nd sing.
from ah-. Cf. (without khu) 57 drgmi si (sa = sam).

56.5. fdkarinai “made of sugar”, from éakara- “‘sugar’” (Kha 1, 306 b,
a 1), often in the medical texts. The single -k- has replaced -kk-, and
remained unvoiced, sce BSOAS., xi, 779. Ardha-Mig. has sakkard-, from
older Sansk. farkard-. In Uigur we find §’r and $°k’r, see G. R. Rachmati,
Zur Heilkunde der Uiguren 11, 48. Kuchean has akkar.

'§6.6, mivai “sweetmeat”, corresponding to Ardha-Mig. moyako,
moyage, moyayo, Sansk. modaka-. It has been found only here but the
context assures the meaning. For the -gva- for Indian -oya-, -oda-, note
Older Khotan. armiavdmd ‘'l enjoy” from Iad. anumoda-.
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57.1. sauhd: ‘‘pleasure”, with -au- for older -u- in suha-, from
Prakrit suha-, Sansk. sukha-. A simnilar -at- for older -1~ was noted above 48
in dauskara-. In the Jataka-stava 20 v 3 svhna (instr. sing.) occurs, and
Ch 00‘266.116 sdha jsa = P 2025.179 sauha jsa. The instr. suhina is in
Suvarna-bhisa (Or gbog, 36 r 6).

57.2. vaskd, vaska “for”, with suffixed 2nd plur. pron. -4, see above 54.

§7.3. pdddmdd “they reared, nourished”, 3rd sing. pdde (in L and
P 2z801.68), from pdr- CAll,

57.4. hvgndvd ‘‘among men”’, loc. plur.

57.5. ysdei “‘you were born, have been born” znd sing., formed by
-i “you are” to the -a participle ysdta-.

57.6. svidd “milk’’, often in the medical texts, also soPda-; with adj.
suffixes svidaa-, svidinaa- and svidausta-. Avestan yfvipta-.

57.7. khastai “'you drank” 2nd sing. masc., pret. to pres. khds-, from
the base with short vowel: -faf masc. differs from -tdyt fem.

57.8. hamyai “‘you became, were” 2nd sing.

58.1. hafia ysitha “in the same birth”, with hadia for older hamiia
(Or 11344.16.3), older hamiiia in the Suvarna-bhdsa 24 r 6 translating
Sansk. eka-.

58.2. te’mi’skydm ‘‘eyes”, gen. plur., also P 2956.10 tcaimeskyau,
from teedman- with suffix -tkya-, found elsewhere as below 71 uvitkye’
“wits”, cf. also guehaiskye “‘spoon” (Siddhasara 152 v 1) and P zo25. 168
tcaskye for older tcarka ‘‘sport”’ translating Sansk. rati-

§8.3. ysquhd: ‘‘pleasure”. Rather a derivative of Old Iran. *zaul-
“like”, attested in Khotan. ysdska- “liked” and the verb jrd sing. ysisde,
3rd plur. ysvd’re, than a scribal error for sauhd:, as above 57.

59.1. hvgramdai “‘right hand”, as above 34.

5q.2. Aauysird “‘close, tight, intimate”, the meaning conjectured from
contexts: Ch 00269.20 Aauysaird brri pyard sau stadesd ‘‘intimately beloved
father Lord Stadesa” and Or 8212 (162} 121 bydva-tsivalaka Aauysara
saistai lika “remembered, intimately embraced” (saista- and sista- from
Old Iran. *srifta-). If the Adysaira of P 2027.58 is an older form, the
derivation from ni-dz- becomes possible, as in Mid. Pers. niydz “distress'”;
Avestan nydzata “‘draw tight”'. -ere- is from -a-kara-.

59.3. grathd older grantha- “knot” may be either of Indian or of
Iranian origin, Below 68 krrathd “knot” with k- replacing g- would better
suit a foreign word. We find ttandii for Ind. danda- “stick, punishment”
in P 5538 b 4 (BSOS., ix, 533), and inversely garame “influences’ for

Ind., karama- “action” in Or 11z32.1 reverse (BSOS., viii, g24); also
ggarani-idstra- (N 176.5) for karana-sdstra-. Yet note kira Mazar Tagh
2.1.0033,9 for usual gira “‘grapes”. The reference 1o a well-bound right
hand calls to mind the kankana- “a band on the hand” (kara-) in the
Maharastri tale (H. Jacobi, Mah. Erzdhl., 22.34) peccha’i ya kare kankanam
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“and he sees the band on his hand”. It was put on for a wedding

. 22.31),

(lhdsz.:..a az’jsfmfdm “silvern™, fem., older d&'sdtinaa-,. ff'fjsex'naa- ‘(E), a‘nd
P 2B97.8 *ayjsijai, Ch cvioor, v 2 ¢fsinai, P 5518 a 77 *¢’jsind. The final -dm,
rather -, seems to be the 2nd plur. pron. -i “you". .

59.5. ’auwvya, loc. sing. “‘in an ’quva”, an object which can be mafifa of
silver, or perhaps embellished with silver, appearing here beside the‘ Adca-
made of gold. No connection has yet been found. From the form a derivative
of @ with vaf- “weave” would be possible.

59.0. ysarimje “golden”, fem., to older ysarrinaa-. o

59.7. filcd, oblig. case with fem. adj., an object of. gold: A Aied .of
stone (see AM I, 45) is also mentioned. The word is unidentified. Initial
Ai- can replace older niy- or nit-. A vague *ni-yauga-¢i does not help at
present,

60.1. pyastd “equipped with”, educed from the context of P z7§7.
70 bvatyau fsa pyasti vajrrdysa “‘the Vajra seat (vajrisana) adorned with
rays”. See also on 48 byastd above. .

60,2, tturkd wviysd “the face a lotus”, as in the common Indian
muha-kamala- “lotus of the face” (H. Jacobi, Mah. Erzahl., 25.28; and
passim). The simple ftura- *‘face, mouth” is frequent. For the -ka suﬁi?;
note also Jataka-stava 1o r I tturrka; and P 2936.2 tturka m’y.raﬁt.'z'. Th’e 2fd_]_
occurs P 2787, 71 stririnai viysa “lotus which is the face” (with identifying
suffix -inaa-). .

60.3. ysarrnd spyaka “golden the flowers”. A go'lcle-n lotus is men-
tioned in Hedin 23 a 1 (a stotra to Amitiyus) ysarraai viysa, '

60.4. hvamdind ramna “human jewels”, that is, men as precious as
Jewels. The same phrase occurs in Or 8218 (162) 43 pyara md.ﬁadq ltbmraw.—.z

- paysd ;. hvandinai rana “own brother like the father, 2 human jewel"”, The
identifying -inaa- (to express a simile) where the Indian uses a c?mp‘ound
is found also in P 2787.71 dadinai kisika “the kims$uka flower which is the
tooth”, P 3513.52 v 3 ddtind mahdsamudra “ocean of the Law” (Khi‘?!,
227); tbid., 68 v 2 bu’jsind mahdsamudrra “‘ocean of virtues”, renc‘f:ermg
Sansk. gurta-sdgara, see above §6; Jataka-stava 5 v 2 damdind ramna “teeth
which are gems™. ‘ ‘ .

60.5. spaladd-jsai “‘with quivering eye”, masc. in comparison with
the fem. Jataka-stava 17 v 1 sujsamdd-jsaima “with blazing eyes”. T:he verb
spal- “twitch, quiver” occurs in a fragmentary omen text (Kha vi 4) 3rd
sing. spa’ste, 3rd plur. spaldri. From Sogdian L. Gershevitch has given me

P 2.74) f6my 2sp’rd¢ with the base *spard-.

( 17;14)a co;pj:und the -qa- stems have -4-, sce BSOAS., x, 579. T}}e

older tcer’man- ““eye” appeats as tcai and tcem (BSOAS., x, 583}, and f¢ in

a compound is replaced by s, ‘ .
61.1. mgad. In Khotanese there are two words: 1. mdA- “remain”,
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pret. mumda- and 2. mdA- “resemble”, pret. mumda-. The present context
does not permit a distinction. :

61.2. viysd khiysari “lotus filament”, similarly Siddhasira cr v ;
viysd khiysard renders Tib. padmaki ze-ha, Sansk. padma-kesarg-,

61.3. ttaurrjd, only found here, and still unexpizined. Attempts. to
explain it have led only to possibilities. In lyrical poetry of the [ndians,
which s obvicusly imitated in this Khotanese verse, there is reference to
pollen upon the beloved’s face. Thus Katidisa has in the Meghadiita 65:
nitd rodhra-prasava-rajasd pandutdm dnana-rifi “‘the beauty of the face
made yellow with pollen of the rodhra”, and in 33 we find the kuvalaya-
rajas- “lotus pollen", scenting the breeze. The Khotan. word for pollen is
pavanaka- (see BSOAS., x, 574), but could the word tor in the language of
Agni, and the Kuchean zaur translating Sansk. rajas- have any relevance
here? Other words of identical form exist in the two groups of languages,
Another bare possibility is to note P 2892. 167 kapiha’ ki ~ halatha: hivi
tturakd hame *'(Turkish) gapyag ‘coverin g', that is, (Khotanese) the tturaka
of the quiver” (see BSOAS., xi, 291). Was there 2 Khotanese word #turg-
or {turaka- meaning “covering’'?

61.4. dddg, with adj., “‘s0”, as in Jataka-stava 8 r 3 didi pha “‘so much”,
29 v 4 dede miste '‘so great”’.

S1.5. akhajamdai “unwearied”, the form is masculine. It would also
be possible to separate a “I”",

61.6. juthd “‘you spoet”, 2nd sing., see jikh- above 52. The ending -

-from -ehi causes umlaut: &' becomes vi (well known in the inflexion of

murd- ‘‘precious stone, seal”, gen, muire).

61.7. ramq. | have taken as for ramg- “happiness, rest”, assuming the
addition of -4- to the first syllable, as we have -@- in sskarings in 56. The
normal rama- occurs in 71. The line is, however, not altogether certain,
since one could read ri mam, that is, ra “indeed” and mam “of me” or
“here", If bimdi then governed the pronoun of khpa = khva-m, we“should
have “so that over me my own wits will not act”, indicating lack of control.

62. 1. hai tha mird “o you bird”, as in the Jataka-stava 16 v 4 hai thu
middne “0 you gracious one” and 5 T 4 hat fira satva “o good being”. For
“bird"” also 62 miraka, beside E murka.

62.2. kakva, name of a particular bird. The name occurs with other
bird names in the lyrical texts. So in P 2025.47-50:

kaukalg 'Tmika cisa’® karavi

stirya kakva papiiskyi bejakyi ysyama -

asnd tcirauka { ttara {icdm miiiraka

g2’gd tsidi bahvyui brriye jsa $atcapha =
Many of these names are known: “the cuckoo (kokila), parrot, casa bird,
karavi bird, stirya bird, kakva bird, sparrow, ysyama bird, doves, ducks
and partridge, water birds fly in the sky (gagana) among the trees afflicted
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by passion”. To these names the following can be annotated, kokila is
familiac in Sanskrit, The *fmika “parrot’” is the Chinese #§ £8 K 289,1283
fing -u < jjng- miu (the Khotanese shows that jing, not png was the dialect
form known to them) with -4a suffix, attested also in the language of Agni

ydamutsi- and Sogdian "ym’wisy (see BSOS, viii, 915}, cdya “jay’ occurs

in the Mahivyutpatti 4878 before suka “parrot”. karavi corresponds to Pali
karavi and karavira, Older Khotan. (E) karavirai “sparrow”, Bud. Sansk,
kalavinka, karavinka (Kasyapa-parivarta 133 ad calcem). stdrya recalls the
Indo-European *stor- as in Old Engl. steer “‘stacling”. kakva perhaps from
*kauka- corresponding to Sansk. koka- ‘‘duck” (not “‘cuckno”, see H.
Liiders, ZDMG., g6, Von ind. Tieren, p. 56), that is, another name of the
cakravdka duck. In Agnean E. Schwenter pointed out kok- from Ind. koka-
(Zettsch, f. wvgl. Sprachforschung, 65.77). papiskyi perhaps “hoopoe”,
NPers, pipd. bejakyi, variant bimjakye, is attested in the Siddhasira 17 1 4
bimji “‘sparrow’ for Tib. mchil-pa, Sansk, cataka. ysyama (scribal -ya- for
-i-), P 2956.70 ysdmd resembles Osset. zum (Iron zym) “rook’; zumarh,
dzumarh “wild turkey”’, asnd, plur. to asnaa- “dove”, see Trans. Phil. Soc.,

1945, Asica, p. 6. teirauka “duck”, also teirau, probably akin to the Ind.

cakravdka. ttara “‘partridge”, older ttatara-, see BSOAS., x, 376. In
Hindu Sansk, texts the cakravdka birds are a model of conjugal affection,

62.4. tcadid “beside”, the meaning is known from the Sudhana-
Avadina. When Sudhana reaches the Kinnara city he sits beside a pool:
Ch 00266.194 fitka vara naista sidana tcada viysdjai “alone there sat
Sudhana beside the pool”. It is likely to be a derivative of *car- *live,
move’’, possibly *farata- “vicinity”.

63.1. m@iamda “like”, assuming this form to correspond to the fre-
quent mdfamdd (with -4 from older -#nd). An alternative would be to
tecognise here the -4 pronoun.

63.2. drri pd rd de fdhka stll awaits explanation. Only conjectures are
so far possible. A cock of courage (Arrimgd with daraujsa) suggests a cack
on a dung-hifl. Can drrd here be a “dung-hill”? In Bud. Sanskrit a refuse-
heap is called utkara-, Ardha-Mig. ukkara. One might assume secondarily
an Ind. *dkara- (as dsava- from utsava-), *igara- from ukkara- passing to
a Khotan, *fare- and thence drra- {(as 4éa’ from dhdéa). Or it might be a
related but different Iran, form: *dkarana- would probably become in Later
Khotan drra-.

pdrd could mean wings from *pdrraa- derived from pdrra- “wing”,
but it is preferably the -4 “your™ added to pdra plural. Then de might be
traced to the verb duvy-, dy- “to beat” (see BSOAS., x, 576, 593), with
secondary loss of -y- as often, see above dye, da from older data- “‘sight”,
and note paj- from older pajy- “to beg” {(BSQAS,, x, 573), Jataka-stava
20 1 3 pajamdai, older (E) pajyandai. With this interpretation we should
get: “‘like a cock on a dung-hill, alone and bold, yeu flap your wings".
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{akd is then for older {ikd. But other groupings are possible. *drra “arm™
found in loc. sing. erra (E), or drra- “wrong act” or drr- “to grind” or
dra- ‘“‘sharp tool’” have been considered, Also a verbal pardde prét. znd or
3rd sing. There is also drra “rush.”

63. 3. daraujsa “bold”, as adj., or darau jsa instr. sing. “with boldness”,
E has darro “courage”, and in P 2782.2. Sira daraujsi by hendiadys
expresses “bold”,

63.4. nvicd has so far defied interpretation. The -¢- can derive from
older -st-; or from -£- after a consonant in primary or secondary contact,
The context would tolerate ‘‘nervous excitation’” as nom. siné.: “nrica
produces flames”. But azicd could also be gen. sing.: “in the limbs of the
nvica”. Possibly a derivative of nipasta- “lying do xa".

63.5. agalakvd “in the limbs”, loc. plur., of aga- with suffix -laka.
For -laka added to adjs, see AM [, 44 on 94 {c), and below 67 brrivilaka,
For nouns, cf. P 2925.48 dskilakyau jsa “with tears”, to dska- “‘tears”,

64.1. bd’jse “flames”, as for bd’jsakyd above 56. .

64.2. drreha jsd “with noise”. This meaning is justified by the com-
parison of P Y 21 (verse) bat’jakye drghidi hamdi spyauysam bamhyau “the
sparrows make noise among the flowering trees” with P 29.56.4., a copy of
the same poem, bafjakye = tta mi bijesdrre hada spyauysau bahyau -~ “the
sparrows 80 make noise among the flowering trees”. We have then a base
drdh- equivalent to bijes~ “sound”. From *drdha- the form dreha is a normal
umlaut change. Possibly E 18.1 drdhe means “sound”, but the context is
not clear. The passage in P 2936. 6: miraka bisau ra hici didd ksavii drrihe ~
is still unexplained. o

 64.3. brriyikya virdstd “towards the beloved one”. brivaa- ‘‘beloved
treasured”™ occurs in Jitaka-stava 32 v 1; E 7 -44 abriyaa- “unloved”, Fo:'
the -kya suffix, see above 52. Below 67 brriyilaka-.

§4'4' krrafiakd “kindly”, originally “grateful”, Sansk. krtajiia-; with
negative atdrafia-, arafia-. “Kindness to kin” is expressed in the abstract
Jataka-stava 23 r 2 krramfi (written drr- by an error of the scribe); P 2957. 50
pyara krrafii katnd “‘by reason of affection for the father”. ‘ T

65.1. dye “you may be” with tha “you” 2nd sing. optat. to ak-;
E also dye (Glossar, p. 394 b top). ,

65.2. mahd ‘“us” plur., but also “me” sing, Later Khotanese has
nom. mahe, mihe, mihai (see AM I, 37); obliq. mahid, maha, mihd (maha
P 3513 44 r 1). Older Khotan. nom. muhu, muho, acc. maha, instr,, ablat,
muho jsa (Sten Konow, Khotansak, Gram., P. 47)- ,

65.3. hayim “friend"”, older hayina-. For a possible connection, see
above 137, ’

65.‘4. biysamjd “‘grasp, seize’: biysamj-, pret. biysiva-. A related form
occurs in Sangldi zens-, zonf-: zuyd ‘‘seize”, see G. Morgenstierne
IFL., i, 435 (BSOAS,, x, 585). ,
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65.5. ma tid i prai’sai “'do not ask about that”, in the sensni of
“3 fortiori®, Bud. Sansk. prdg eva. Similarly Jataka-stava 28 v 4 ma ne rd va
puva’se, and Ch 00277.3 1 1 ma na ra pvesu kavi ttyam = Ch 09268. 142
ma na pu’sa kdmi ttydm. The ending -ai-, -e may be an optat. znd sing., with

imperative, as in pu’sa,

e VZ;?E.OZZE; }$§ excited” (2), issuming a derivat.ive of Old I_ran. :bar?’)l-
“boil up, effervesce, be excited”’, which is attested in Suyni wary- bm} .
see G. Morgenstierne, Norsk Tidssk. Sproguid., 1, 74; HI’FL., [ 257 Paraét
yarw-; HFL., ii, 420 Sangléci warv- from *yarb-, replacing bm":_z-. Avestz:?
has bar- “move quickly’’, Mid. Pers. Psalter *wbiny (Causat.) “pour out”,
Sansk. bhurati, without the -u sufhx. With the suffix we have "'bkery-b in
Sansk. bhurvani- “tossing”, Lat. ferveo, see A. Walde-]. Pokorn}‘r, Verg‘le‘:::k.
Worterb., 11, 167. In Khotanese the -v- after -7- .is absent in pari “he
orders”, pret. parsta-, so that similarly bard 2ntli. sing. may represent an
Old Iran, (optat.) *barcai-. If this loss of -v- is difficult, the same bz:::.e ?ar-
without -u- may still be found here. The common Khotar.l. bcfr- bring;
tide’" hardly suits. Nor can I fit cither bara- "spape" {(as in Jataka-stava
13 r 3), nor bara-, baraka- in a list of gifts in Ch cvi ooz, nor the bara- found.
in the derivative baremja “crops”, nor the bara from Sansk. bedara, _-1
“jujube” into the present context; nor the proper name bara attested in
Hedin 74 a 1 and Or 268, t a 1 with the titles spdta amflI pharssa.

65.7. wvilakye, obliq. to vrlaka- “‘so great, so much”, see AM I, 44.
In S 5212 b 1 occurs sadyai valakyai brrai.

66.1. brre vf, with brre obliq. to brya- “dear, older *brye. Also Jataka-
stava 16 v 1 bre. The -y- after consonant is often absent in Later Khotanese.

66.2. khvai had hisé vird **since to him there is jealousy {and) hatred”.

66.3. hitd “jealousy’’, obliq. to hisa- “greed"_ (rtanFleriEg mdt:aryfz),
as in Ch 0048.132 hisa hagavama ldba, three terms signifying “greed” (ldba

is Ind. Iobha), assuming that the obliq. case has been generalised, as in

buid “joke’” and mw’$dd® “favour™. ‘

66. 4. vird ‘‘hatred”, from N'W Prakrit vera- attested in the Dham{a-
pada averana (BSOAS., xi, 500). I have thus not been able to ﬁ: vira
“upon” into the context; though hisd (for hifam) vira “upon iron” is a
possible phrase. . . |

66.5. hifia “'in sleep, dream”, below huiid, loc. sing. to kina- “sleep".

66.6. akakii akaki “‘noise made in sleep ()", found only here.

66.4. ndtte “‘makes a noise”’, tracing here the base *ndd-, hen.ce na'tre_
from *nddatai with d-t in secondary contact. The verb is attested in mi'y.a:
“noise, sound” in the Siddhasira 153 r 3, rendering Tib. sgra, and in
pandygma Ch ii 003,87 r 4 (KiT I, 171) “sounding”, Ch 00266.12 pam-
ndyida “they make noise”.

66.8. §d gaustd “one handful’, as 4 ggostd phdnd *‘one han?lful of
dust” (Kha r.185a, a 3, quoted FRAS 1942, 24) corresponding to
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Divyivadana (366.9) pamsv-anjali. Here we have in apposition to brriyi-
lakd a descriptive phrase either “having or resembling a handful of Hame-
coloured flower-buds”. A note on ggosta “hand”’ will appear in one of the
next issues of the BSOAS. [ prefer this interpretation to finding here g dsta-
‘flesh’; and 54 ‘copper’, both with daji ‘flame’ qualifying geindg ‘celour’.
sd “copper’”’, translates Tib. zaws, adj. {dvinaa-, from the older fava-. As an
adj. {dva- renders Bud. Sansk. tamra- “reddish” (P 3513.69 r 3, Suvarpa-
bhasa, Sansk. 3, 64, in KhT I, 246): fdva-, Avestan sydva- “dark”, NPers.
siyah '‘black”.

67.1. dajé-giina “fame-coloured”, from dajé ‘“‘fame” (E} and gina-
“colour”, a newly formed compound, as in ysarra-gina- ““of golden colour",
beside the older compound ysarina- “yellow, green”. In P 2787.49
dajvanyai Sahauja dina “under a yellow umbrella” has *dajina with
-va- replacing -d- {quoted BSOAS., xiii, 656), which occurs in
Siddhasara 100 r 4 dajuna sacha bava “‘red jhasi plant”, Ibid. 150 r 4 is
found dd-gim.

67.2. spilakye “bud”, also in Or 8212 (162} t17 and 122 naskaista
viysa spilaka “opened lotus bud”, P 2787 .71 viysa spilaka, from a NW
Prakrit *sp(h)uda or *sp(h)oda, corresponding to Ardha-Mig. phuda,
Sansk, sphuta, sphota. Kalidasa has sphutitakamala- “opened lotus” in
Meghadta 31,

67.3. brriyilakd vd brrasta, written twice: either a poetic emphasis or a
scribal error. For -laka see above 63. The -d may be “you”,

67.4. vd brrasta “asked”, with vd “towards oneself”, as in P 2741.93
tti vd brrasti st .. “then he asked ... {AM I, 31), and Jataka-stava 28 v 4
vd pva’se. -ta, -ti, older -te, masc.; the fem. has -#4, older -tdyt.

68.1. khu tta pa ni hardse’ “how will you not extend your legs?",
that is, lie down. A similar phrase P 2927.46 ¢ baka (with uacertain ba)
niiyt pdysvira ka pe’ ma na hargia® ““who should lie down on his face a little(?)
and should not stretch his legs here”.

68.2. kdma "‘desire”’, Sansk. kdma “love, god of love™. [ exclude here
the Khotan. k&ma ‘‘thought, protection”, which could, however, be
written without the subscript hook.

68.3. krrathd, probably for grathd “knot”, see above 39.

69.1. gicke “‘set loose” trans. to the intrans, gis-, see BSOAS., x, 900,
guch- renders Sansk. mocaya-. A different grouping of syllables would allow
giichema kana **for release”, but I have preferred nd giiche ma kana “for my
sake you will not unbind”,

69.2. ma kapa “‘on my behalf”, similarly P 2896.54 ma kana —=
Ch 00266.5, P 2025.12 ma kina. The Older Khotan. kddina, wheace
kidna, kimna, kina, kaina, kena, kam’na and kana, is based upon the NW
Prakrit Krorayina Kharosthi Aridema, kritena. Hindu Sansk. has krte.
Ch 0043.37 has amrre kana “for immortal food".
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69.13. ttina kdina khu *'from the time when™, cf. above 33 ttifia beda
khu “during the time when”. '

69.4. a “I”, frequently for older aysd, Older Khotan, aysu. The -z
become final was no longer noted in writing, as occurred similarly in pd,
older patcd, and va, older vaska.

69.3. padausa® “first”, similar in Ch ii 004,2 r 4 padauii’kyt; by -ya
suffix from older padauysa- “first” (translating Tib. daw-po).

69.6. ahd “you”, plur., for sing. (as above 63 mahd “us” for “me"),
older uhu; hence -d replacing final -u, instead of the loss of final vowel or
change to -d. Similarly in mahi, mahd, see above 65.

. 69.7. rdyai “I heid”. Older Khotan. -taimd 1st sing. pret. trans.
became -fem, then -tai by loss of anusvira, see AM I, 37. Here rdyai,
written for *dryai represents Older Khotan. drtaimd. The scribe has put
the wrong -7-. A similar lapsus occurred in harda vya “within"' for hadra
vya in P 5538 b 27 (BSOS, ix, 539}, and in the Siddhasara 122 1 3 syai is
written for ysai. Below, dar “‘I see” has -ai from -aimd: daimd 1st sing.
present. If the r of rdyai should be deleted, dyai “I saw”’ would suit
equally in the context.

70.1. wistd, 71 vistdtim, participle vistdta- to vistd- “remain, become™,
Osset. istun “‘stand”. In vistdtim “has remained for me" the -d@m is enclitic
1st sing. pronoun. [t could also be 1st sing, *'I am” with the -ta participle
forming intrans. past.

20.2. ysird bimdi “upon the heart”, see above 53. In a medical context
we find ysaird bimda ttodd hame (Siddhasira 8 r 5).

-0.3. brrivinai adj. “passionate, consisting of passion”, with identify-
ing -inaa-, see above 60. Older Khotan. britinaa- is in E.

70.4. ttaudd aydld “hot ball of iron”, occurs in the different context
of the story of Mahaprabhisa in Jitaka-stava 4 r 2: pasve ayild “‘heated ball
of iron”. In the same story Bud. Sansk. had ayogula- (H. Liiders, Bruch-
stitcke der Kalpanimanditikd, p. 166).

71.1. aysmi and nei’ | take as gen. singular.

71.2. rama-kird “happy or restful activity”, interpreting it as a com-
pound with Khotan. kira- “work”, cf. also -tira in £ khdysa-tir, and -yira
in nei*ta-yiru. Since rama- has single r- in Older Khotanese it would appear
to be an Indian loan-word. Above 61 rdma “rest”.

71.3. vandsacau *‘quivering, shaking”, instr. plur. with -cau for -cyau
(-y- absent after a palatal). The verb is attested in the Siddhasara 134 r 3
mau jsa dchai hiya gund yseri vandsitd “‘symptoms of illness due to alcohol: his
heart shakes”. Ibid. 122 v 4 occurs vandsdma. The Tib. text offers mer-
mer-po.

71.4. woiskydm “wits”, instr. plur. from uzi’ with suffix -fkya, see
above 38.

71.5. $ai, older ssai ‘‘even, precisely’”.
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71.6. hisime “1 sleep”. In Later Khotanese both -imd, -ima and -ime
are common: P 3513.52 v 1 yinima; ibid. 52 v 4 yinime. In ibid. 70 v 1
ttigsimd “'1 stand” translates Sansk. optat. tiszheya, 'i
72.1. hifd “in a dream you”, with -4 2nd pl
oo, o t- hine inad plur. pronoun added to the
72.2. dat "'l see”, for older daimd (E), then daim
' , ¢ {P
anusvira being absent, see above 6g. (7 3513-51¥ 4) the
72.3. ’erdkadia ‘‘in the arms”, see BSOAS., x, <8< (R
-ka was added to the loc. erra (E 25.511). o 57 (Rama tex). The
72.4- ;;dr_ﬂ. “being in” with loc., rather than stamd “we stand, are”
pres. active as in 3rd plur. stdmdi, stamde, beside stare. P 2741.86 has cr;
mthe dva pacaglz.'a hve:hvara stim “since we Ulgurs are of two parties. .’
(AM I, 31). md has been taken for mam, but the position is unusual
73.5. make "“we” for “I”, see above 65, -
) l7?)..6. brtm_nbe‘ "“early"_, with -dm- for older -um-, a derivative of br
early” in brid }fada early in the day” (E), and gen. brui. The forms noted
are Vajl"‘acchedlka 3122 brribi, rendering Bud. Sansk. paurvaka, Tib
sva-ma “former”, Siddhasira 1 v 3 brrdmbe and P 2958, 21 brrdmbi;e (sev.;
BS0AS., x, goz2), 'I.‘he older form drumbdte occurs in E 24. 148. Note that
Bud. 'Sansk.‘paurmka occurs also in the Saddharma-pundarika 1011 3
{ed. U. Wogihara). The Pasto wrumbai “first”’ has a similar suffix .
72.7. -¢ hatsa “with you”, with - iti i
dbovr o you”, with -¢ for older -fe, enclitic 2nd sing., see
72.8. biysdni "1 awaken”, older E biysdi i
J ) , ysdn-. The -4, as also -gm
replaces older _—uma, -ummd;, with suffixed pronoun we have -gFmiim u;
P 278”2. 14 uysdisgmdim “I show them' and P 3513-45 r 3 hais@g’'mu “I‘give
them”, and Or 9268, I b 7 ndmdmim miht ‘““we took them’’.
73.1. vijsye “I see”, pres, indic. mid., but above 3y j
o ) ] . . 54 varsygne conjunct.
bSlIf;:{al‘:‘( Iforme, with -¢ 1st sing. occur in Vajracchedika 324 aysd h;mjsye
piihd ropose t s e ” .
i propose to translate”; P 2741.65 kase “I fall’’; P 2936.12 a mire
73-2. mird I shall die”, with -4, older -dm, -@ni rst sing. conjunct.
gres. P 3513.70 v 4 ba’ysd panamgn: “may I arise a Buddha” translating
ansk. 3.71 bhaveya buddho (Suvarna-bhisa, KiT I, 247},
" 33.2.’ ra-m “on my part”: ra, like Lat. quidem, implies a following
ut”. It is taken here with -am, -m 1st sing., but perhaps one should rather
read rq. P 2025.201 has Sauwra ... e’ ra ... “the one the other, ., .”
[ 7 2035201 b L one ...
tbou é 36 ; gusimdd “they are loosened”, with gis- intrans., see gich-

TRANSLATIQON

h The trz_mslation is 1ptended solely as 2 supplement to the commentary
Where possible aiternative renderings can be consulted
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Of the Lion, King Vi$a® Sambhava, the t4th regnal year, Cock Year,
month (Skarahvira?), tqth day ..... give money and ...money ,,. ...
returns. (§) Now when. . ., ...was a pyilyaiga-cloth of 36 feet 5 inches and
a ... hulyega-cloth of 30 feet 5 inches and width (7 inches. Owed by Lord

Svamnakai there is cloth 2 feet (5 inches.

Of the Lion. King Visa’ Sambhava, the 14th regnal year, Cock Year,
month Kaja, r2th day. This survey decument is due to the fact that here in
Sacl city were these envoys: the buluna-minister Rgyal-sum and Lord
Sarrnadatta of Ttigutta kara {“region’ of Tibet?), and Lord Samda of
Hvamna kara (“region’ of Khotan?), {10} and Svimnakai of the Nampa
Jamia, And all these knew the cities.

Two lists of cities: 1. Phema to Suo-fang; 2. line 17 “All these are the
cities of Secii’”: from ke (Qomul) f0 Bapani.

25-26 Chinese names.
27-31 Turkish names, separately noticed in the Commentary.

(32) Year 14, month Simjsimja, day 2o. This is the regnal year of the
gracious god, King of Khotan, the Lion, Visa’ Sambhava. At the time when
he exercised rule over the Khotan land, before the king there was an
inteliigent, virtuous right-hand man, possessed of all senses, pre-eminent,
by name Rgyal-sum, (3s) familiar with all cities along the routes. This
pre-eminent man by the king’s understanding and glorious power six times
has come hither and now he has come the seventh time together with Lord
Samdii of Sanarau ka(ra); and later he has come to Saci ... On them
afterwards he bestowed much and great wealth. All those envoys were
{with=) given the wealth, together with Cam ttittd and Lord Sarrnadatta
of Ttigutta kara and Lord Svimnakai, and the drummer the military
officer Padi-diisd, and (40) the goldsmith Kharusai, and the hair-drawer
Khrri-rttani. All those indeed on behalf of the Bodhisattva god and the
Tte-pi practised the acquisition of great merits. Cim ttittd graciously
made a Gimattira stitpa, new and excellent, of zo feet; before it (he made)
hagirma. And Lord Sarrnadatta of Ttagutta kara every day was reading in
the Book, he went to each shrine. The Lord Samdi of Hvana kara went
around the city to 121 shrines, and he sent 502 litres of oil for use in all the
temples situated (45) throughout the city. And Lord Svimnakai went to the
shrines, he gave in gift one kimbamdi and one chim syd.

The drummer military officer, likewise, Padid-disi, went to the shrines,
Khariisai on his part fitted up 138. All of us here practised the acquisition
of excellent and wonderful merits on behalf of the two kings,
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Whoever, first and last as envoy comes (50) he should here in the most
approved way give heed for the acquisition of merits. You should not
encourage talk, lest they prevail against you, and at last you fall into
calamity.

LYRICAL VERSES

In the time of love sporting the Aowers grow forth. [ need this rose
good to look upon and scented. In my hand though the rose fade, yet fo;
me a flower to remind my heart is no more needed. If [ should not see you
yet should get news of you, (53) in my limbs rises the immortal elixic. tht:
pores separately opening rise. In the heart the fuel-devouring fire ,now
creates its flame.

Just such you are as a sugary sweetment, or such vou are as they have
reared for delight. Among men you are born, you have drunk divine milk
now you have become in the same birth a Jjoy of the eyes. Bound weII:
bound is the right kand, bound in a (? your) silver *auva, adorned with a
golden Riica (60). The face is a lotus, all pure goelden flowers; you resemble
the best jewel of men.

.In the lotus filament’s dust (?) you so unwearied sport that it allows no
rest n my own mind, O you kakva bird (duck?), divine bird beside the
great sea, like the cock you . ... .., alone, full of audacity. ... .creates in
the limbs its own flame with cries to the beloved. When now you are
affectionate, (65) then you embrace me as 2 friend. How much more you
should.long for (?) the greatly beloved, when he in jealousy and enmity for
you cries out noisily in his sleep. Of you the beloved, with a handful of
flame-coloured flower-buds, he asked: Will you not stretch cut the legs?
Will you not loosen Kima's knot on my behalf? ‘

From the time that I first held (or saw) you, (70} greatly beloved, when
upon my heart there lay the hot iron ball of passion, my mind and wits have
had no rest at all. My work has been with quivering mind. Even when I

sicep, in a dream I see you in my arms. I awake early with you. If I do not
see you the greatly beloved, I die indeed, all my limbs are loosened.



